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PREFACE TO THIRD EDITION. 


HE necessity of going home on account of family 

reasons, just when there came an unexpected call 

for a new edition of ‘‘ Useful Phrases,’’ has prevented a 
careful revision of the book. 

Mr. R. P. Montgomery has very kindly prepared a 
number of sentences dealing with new terms in connec- 
tion with railway and tram journeying. As there was 
not time to incorporate these in a new index, this 
new section has been put at the end of the book, 
immediately after the old index. A study of the 
Shanghai dialect is constantly revealing changes in 
titles: for instance, in several sections of the book 
““ricksha ” is called Hi ZF Yi (toong-yang-tsho). 
Frequently we hear, instead of this, Wi GL Yi (waung- 
pau-tsho). ‘This new term Mr. Montgomery has incor- 
porated in his sentences. 

= A fresh interest in the study of the Chinese language 
on the part of so many residents of Shanghai is a cause 
for real thankfulness. We believe that the ability to 
understand and the desire to sympathize, even more than 
to speak and give orders, will help to prevent misunder- 
standings and tend to promote true fellowship with our 
native brethren and sisters. 


GILBERT MCINTOSH. 


Shanghai, 1st June, 1916. 


INTRODUCTION 


géet ta 


; Oe compilation of these phrases was suggested by 

the freguent reguests on the part of busy residents 
or transient visitors for a handbook containing easily- 
learned every-day words and phrases. The compiler is 
well aware that there is no royal road or short cut to 
learning, and would recommend to those who have the 
time for the more thorough study of the colloquial a 
careful study of Dr. Hawks Pott’s ‘‘ Lessons in the 
Shanghai Dialect’’ (or Dr. Yates’ “First Lessons in 
Chinese”), and a constant use of the Shanghai Vocabulary, 
as well as the excellent Chinese-English Dictionary pre- 
pared by Messrs. Silsby and Davis. 

We trust that these phrases will not only be ot 
immediate use to the busy house-wife and merchant, or 
inquiring tourist, but will be of effective assistance to 
the student in the acquisition of a knowledge of the 
idiom. The Chinese mode of thought and method of 
speech differ so largely from our own that the acquire- 
ment of a fluent and familiar use of colloquial Chinese 
seems only possible by committing to memory, or care- 
fully studying, such sentences as are collected in the 
following pages. A useful practice would be to rewrite 
the English word by word, according to the order in the 
vernacular, so as to perceive the construction of sentences 
and the peculiar use of verbs, adverbs, prepositions, 
connective and terminal particles, ete. To aid in the 
recoguition of the English equivalents of the Chinese 
character or romanised we have added an index and 
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vocabulary of the words used in this book. This will 
require to be used cautiously, as the meanings given in 
many cases are not the primary ones, but rather those 
used in certain phrases. It ought also to be mentioned 
that the grammatical and topical groups at the end of the 
book are not complete, but are added for convenience of 
reference and in the hope that they will tempt to a fuller 
study through the medium of the more elaborate works. 

The description of the romanised system used is 
reproduced, by kind permission, from the material sup- 
plied by Rev. J. A. Silsby to accompany the romanised 
translation of the Police Regulations published by the 
Shanghai Municipal Council. This system of roman- 
isation was adopted by the Shanghai Vernacular Society 
in 1899, and has many merits, not the least being the 
absence of diacritical marks. 

| Grateful thanks are accorded to friends who have 
helped with advice, particularly to Rev. G. F. Fitch, 
DD. Rev. J. A. Silsby, and Mr. Kau Voong-dz ($ JA 
ih). Such help was very necessary from the manner in 
which various native teachers differed as to pronunciation 
and idiom. 

In spite of all the pains taken in the preparation of 
these sentences and in the revision for this second edition 
it is possible that errors still remain ; the compiler, there- 
fore, will be grateful for corrections, which will be duly 
noted in prospect of a possible future edition. 


G. M. 
Shanghai, 23rd March, 1908. 


Description of the Shanghai Romanised System, 


aa 


Nearly all the syllables are represented by the com- 
bination of an initial and a final, a system which has 
been found to be well adapted to the Chinese language. 

Initials. 

The UPPER SERIES are—p, ’m,’v, l, ts, S, °l, Ta, ny, 
"ae, k, ky, kw, i and °w. These initials are pronounced 
in most cases much the same as in English, but without 
aspiration, higher in pitch and with very little vibration 
of the larynx. The apostrophe before a letter indicates 
that the letter belongs to the “higher series,” Pure 
vowel initials also belong to this series. 

"an has a sound similar to that of #7 in spaziel. 
ky=ch in chuk with all aspiration eliminated. 

i as an initial has the sound of 7 in dahlia. 

The ASPIRATES are—ph, f, th, tsh, kh, ch, khw, A 
hy, and hw (th as in Thomson—not as in iking), e 

ch=ch in church. 

hy is nearly like # in Portia. 

The other aspirates are like the corresponding initials 
of the higher series with the addition of a strong aspira- 
tion (indicated by A). 

The LOWER SERIES are—b, m, v, d, dz, 2, l, n, my, ` 
ng, Z; Jı gw, y, and w. Their pronunciation is much 
the same as in English. They are lower in pitch t 
corresponding initials of the ‘‘ higher series,” and have 
more “voice,” being pronounced with more decided 
vibration of the larynx. The lower vowel initials, 

“indicated by an inverted comma (‘) and attended with a 
slight aspiration, betong to this series. 


Finals. 


1. The VOWEL ENDINGS are—a, e, 1, an, O, 00, ve, 
eu, U, ui, Ta, tau, icu, and ie. 
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2. The NASAL ENDINGS are—(a) an, en, ten and 
gen, in which the z is not sounded, but lengthens out and 
imparts a nasal quality to the preceding vowel ; (4) ang, 
aung, oong, (or ong), ung and iang, in which xg has the 
value of mg in song, but is often nearer the French » in 
bon, (c) uin, in which » is sonant and has a value vary- 
ing between 7 and zg. 

3. The ABRUPT VOWEL ENDINGS are—ak, ah, eh, 
ih, auh, ok, oeh, uh, and iak, in which A and & are the 
signs of the zeh-sung (A WK), and the vowel is pro- 
nounced in a short, abrupt manner. 

. The sounds of the vowels are— 
| 4 as in far, except when followed by x or 4, when it 
has the sound of a in man or mat. 
“ easin prey ; before A it has the sound of e asin met. 
| i ,, Caprice; before A or zg it is shortened to 7 as 
g in mzt or sing. 
| au asin August. 
| Lk o or oo as ou in though or in through. It is really a 
‘combination of these two sounds, and is modi- 
RS fied by its environment. 
= oe as in Goethe (German 6). 

eu ,, French Monsiezr. 

u ,, 00 in foot (always preceded by an s sound). 

ui ,, im fruit (or rather French ü). 

In Ze, iau, ieu and Ze, we have short 7 followed close- 
ly by a, au, eu, and e, as described above. 

Of cotirse it is understood that the Chinese sounds in 
a majority of cases vary somewhat from the English 
sounds which are given as the nearest equivalent. 

. The Dox-voonc Z-mMoo—“‘ Initials used alone,” i.e., 
without vowels, are—/s, ¢sh, dz, S, Z, an, ng, and 7. The 
first five are followed by the vowel sound in the second 
syllable of able—prolonged. Mateer and Baller use ë for 
this sound and the new Mandarin Romanised uses z. It 

‘$s not written, but understood in the Shanghai system. 
m has the sound of m in chasm and zg the sound of xg 
. “in hanger: 7 is a sound between final 7 and /. 

Tone Marks. —As in Ningpo and other Woo dialects, 
tone mark$ are unnecessary in ordinary letter-press, and 
are omitted in this book. 
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Good morning. 
Hm Tsawa. KW Noong isau. 


How are you? (Are you well ?) 
he he FP Hau la va? y 
Sir, may I ask your name? [To a gentleman, equal, 
or superior. ] 
Tt WE or kk Kwe-sing 2? (or) Tsung-sing ? 
What is your name (surname)? [To workmen; 
coolies, ete. | 
(it WE We Noong sing sa? 
My humble name [polite form] is Gold. 
Wu Wh: Je Br sing Kyung. 
My name is Gold [ordinary]. 
R Uk & Ngoo sing Kyung. 


+ 


What is your ‘‘ given’? name [polite form]? 
K pe tt we Da-‘au z sa? 


What is your “given?” name [ordinary]? ` 
the “> 7% DA BY WA > 


Noong-kuh ming-deu kyau sa? = 


My “given” name is John [polite form]. - 
WE DER BR Deien ‘au Tak-‘oen. 
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My “given’’ name is John [ordinary]. 
RASA AP A WA 
Ngoo-kuh ming-deu kyau Lak-‘oen. 
Sir, may I ask your age [polite] ? 
Ae AE fe HE Sten-sang kwe-kang ? 
How old are you [ordinary |? 
AR RE GE Noong kyi soe? 
I am thirty years old [polite form]. 
ee FE = kyk Hyui doo san-seh soe. 
Iam thirty years old [ordinary]. | 
R= Em Neoo san-seh soe. 


To-day is cold. 
A WH BR a Kyung-tsau 2 lang. 


‘To-day is very warm. 

Lp MN Se WE dek Kyung-tsau ’ man noen- WA 
- To-day is hot. 

A ii JA H BK: yung-tsau ling nyth. 
There is much wind to-day. 

A SR WK Kyung-tsau foong doo. 


It is raining to-day. 
4 WR HR Kyung-tsau lauh-yui. 


‘It is beautiful weather to-day. 


A WK SK HE UF 


Kyung-tsau thien-chi’? man hau. 
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Recently we have had too much rain. 


h AEM kas 
Jung-le yut-s thuh-too. 


It has been too dry. 
ME RR RAR 


Jung-le thien-chi thuh oen. 


What have you come for? 


te AS We TE ie (or) Om ak We Hi ii 


Noong le sa tsung-koen, (or) noong le sa z-thi. 


Come again in two days. 

Së Wu ZF Tung liang nyih tse-le. 
Take a cup of tea. | 

dë RH HE Tshing yoong th-pe dzo. 
Thank you. 

a A Zia-z1a. 
Do you smoke ? 

Im D Noong chuh ten va? 
No, thank you, I do not smoke. 

di A. KRW We Zia-zta, ngoo veh chuh. 
Is business good ? | 


the ES 


Noong-kuh sang-i hau va? 


It is bad. 
mM At Veh hau. 


42 
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It is fairly good. 
a i Wan hau. 


It is very good. 
ttg Man hau. 


- Is your friend well? 


te 4 J A Sit 


Noong-kuh bang-yeu hau la va? 


He is sick. 

At ti te AE Yi leh-la sang-bing. 
Good-bye (said by person leaving). 

zb be Ht Sau be noong. 


Good-bye (said to person leaving). 
B8 k Man chi or man man chi (lit., go slowly). 


Good-bye (expecting to meet later on). 
Be i fe An hyih we. 


Good-bye (we meet to-morrow). 
DH BN er Ming-tsau we. 


Good-bye (we meet again). 


ji f Tse we. 


Good-bye (we meet after some days). 
Al (or Wa) A & Kan (or kak) nyih we. 


SALUTATIONS. 5 


The following anticipate ordinary queries from 
a Chinese visitor :— 


What is your honorable country ? 


DW Kom W 
Kwe kok z ‘a-li th kok? 


My humble country is England. 
iy fa] A AW Bi kok z Iung-kok. 


The following are more colloquial in style :— 


I am an Englishman. 


RK Ae HE A 
Ngoo z lung-kok nyung. 


Iam an American. 


R AE K A A (or E BE A) 
Ngoo 2 ' Me-kok nyung (or Hwo-ji nyung). 


I am a German. 
RE HNA Ngoo z Tuh-kok nyung. 
I am a Frenchman. 


RAYE BH A Ngoo z Fah-kok nyung. | 


When did you come to China ? 


Ag DP  A 
Kyi-2 tau Tsoong-kok kuh ? 


I came fifteen years ago. 


R(E E) AE OK 


Ngoo (i-kyung) le-ts so-ng nyien tse. 
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Upon what business did you come to China? 


° the BY P WY AS fk WE 


Noong tau Tsoong-kok le tsoo sa? 


I am a merchant. 


RA A 
Ngoo 2 sang-i-nyung. 


“Iam a doctor. 


R Ae it AE 
Ngoo z t-sang. 


I am a missionary. 


EA SH ak 
Ngoo z dzen-dau kuh. 


I am merely visiting. 


R AK A KEK 
Ngoo le z yeu-lih kuh. 


I am a commercial traveller. 


R AE AL WU AE RE 
Ngoo le z teu sang-t kuh. 


I am a ship’s officer. 
R te Wr Ay E y + 
Ngoo la lung-zen laung ban z kuh. 
Have you a wife? i 
IB RE k BAF (or) ht 47 Wt F o 
Noong t-kyung dzung-tshing va? (or) Noong 
~~ «yeu nyang-ts va? 
a 
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Yes, she is in England. 
R A OF Sh HE ie BE A 
Ngoo yeu kuh ; yi yien-dze la Iung-kok. 


Yes, she is coming soon. 


PARA He vk 


Yi zieu tau le khwa tse. 


Have you any children ? 
he A WA bs A 76 


Noong yeu sa stau noen va? 


Three sons and two daughters. 
RA = + bb FE HH > P 


Ngoo yeu san-kuh nyi-ts lau liang-kuh noen. 


What age are they ? | 
ID br FE GG Ab Ye-la kyi soe tse? 


The oldest is 20 years old. 
HI KAKE an 


Ting doo kuh z nyan soe. 


The youngest is 12 years old. 
Ihr Et CS 


Ting siau kuh z zeh-nyt soe. 


Give my greetings to your family. 
SE bet RM 


Maung-maung noong-kuh th ka-mung. 


eee, STREET. 


ett teen 


Ricksha, come ! 

Me PE HE (or) We PE HE A 

Toong-yang-tsho (or) toong-yang-tsho le? 
Go ahead. 

WH Bi (or) Æ E & 

Dzau-zien (or) tseu-zaung chi. 
Go to the right. 

Bl Ar he E Tau yeu-pien chi. 
Go to the left. | 

P Je HH Tau tst-pien chi. 
Go back. 

[a] Mis We-tsen chi. 


Wait here. 


ZE pi (or) aa DI 
Tung la (or) tung la di-deu. 


I want to go to the Hongkong and Shanghai Bank. 
R EHE RITE 


Ngoo tau tau We-foong nyung-‘aung chi. 


I want to go to the German Bank. 
R KpE MAT k 


Ngoo tau tau Tuh-wo nyung-“aung chi. 
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I want to go to the Chinese Customs. 


R ESN 


Ngoo tau tau Sing-kwan chi. 


I want to go to the Astor House. 
EE it FE Jz 


Neoo tau tau Li-dzo chi. 


I want to go to the Club. 
R ESERE 


Ngoo tau tau Tsoong-we chi. 


I want to go to the Railway Station. 
R EHAKE HK 


Ngoo tau tau hoo-tsho dzan chi. 


I want to go to the Steamer Jetty. 


REHA VA & 
Ngoo iau tau lung-zen mo-deu chi. 


I do not Know the way ; take me to the Police Office. 
RA wb A ss Ok ERR Hh BH 2: 
Ngoo veh nyung-tuh loo; noong tsho ngoo tau 
Dzing-boo-vaung cht. 


[I have paid] enough. 
Ay AR (or) PE Yeu tse (or) Keu tse. 


[What I have paid you is] not too little. 
D As ik Veh sau la tse. 
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I have already paid you according to custom. 


KL SW AS hk 
Ngoo t-kyung tsau kwe-kyui foo noong. 
Go quicker. 
DN Ae He WE Bau-le khwa-tien. 
Go slower. 
jo de 8 Wk Bau-le man-tien. 
Stop. f | 
PE (or) HE F 3K Ding (or) Ding-‘au-le. 
Stop for a little while. 
fe — IS Ding-th-ding. 
| Because of rain] put up the hood. 


[15 2 Ve Hi) SE Ai Ik A 
| We-ts lauh-yut| boong-poo tshang-chi-le. 


Put the hood back. 

SE Mi KY & Boong-poo faung- au-chi. 
Have you a waterproof apron ? 

wh Jh D & Yeu poo yeu va? 
Please tell me where the bank is. 

is Th wr RR AT te AK FP 

Tshing kau-soo ngoo nyung-‘aung la “a-li. 
Please tell me where Chinese books can be bought. 

a a Ss FR AB A MY VA Op ay 

Tshing kau-soo ngooa-li khau-i maTsoong-kok su. 
Please tell me where foreign books can be bought. 

ay te We Ra AE AB FI RE TE 


Tshing kau-soo ngoo nga-kok su ‘a-li hau ma? 
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Please tell me where foreigu clothes can be bought. 
ay tr We Be Hh Bl Ae Se FE AE AE HL 
Tshing kau-soo ngoo nga-kok t-zaung ‘a-li hau 
ma. 


Please tell me where there is an eating house (or hotel). 
dë Te wk R AR FE AG Sb BY AR WE Cor & Gi 
Tshing kait-soo ngoo ‘a-li yeu nga-kok van-tien 

(or khak-nyut). 
Take me to the British Consulate. 
HR BK HA MH & , 
Tsho ngoo tau Da-Iung koong-kwen cht. 

Take me to the American Consulate. 

TR AE AW Ds 

Tsho ngoo tau Hwo-ji koong-kwen cht. 
Take me to the Cathedral. 

TR AL i: FR AE De 

Tsho ngoo tau ‘Oong-li-pa-daung chi. 
Take me to Union Church. 

WR BY AK IM Ya) we FE AE De 

Tsho ngoo tau Soo-tseu-oo li-pa-daung chi. 


Still another (ricksha) is wanted. 
je Pi — Hs Wan tau th boo. 


Can this parcel go into the ricksha ? 
BAF MF bie eA 


Di-kuh pau-ts tsho-ts laung pa-tuh-lauh va ? 


For other useful directions see section on ‘‘ Direction.” 


kh 


THE MERCHANT. 


sasapan. - 


Have you any business to-day ? 


Ap WH AY AE HE 6 


Kyung-tsau noong yeu sa z-thi va? 


Do you wish to order anything to-day ? 


Ay WA th BE ee Tt eG 


Kyung-tsau noong tau ding” sa hoo-suh va? 


Yes, I want to order.* 


R EEA 
Ngoo iau ding kuh. 


I do not want to order. 


RD BE ve We 


Ngoo veh tau ding sa hoo. 


I want to purchase. 
RBM Neoo tau ma. 


I want to sell. 
R BE BW Ngo tau ma-theh. 


It cannot be bought (z.e., Can not sell at that price). 
DW Ma’veh doong. 


* Ding (RE) and Ta (A?) are commonly used in Shanghai as 
equivalents for “order.” Ding actually contains the idea of 
contract and money paid; 7a actually contains the idea of bring- 
ing the goods with you ; but they each have a wider significance. 
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It can be bought (i.e., Can sell at that price). 


Si iF WH (or FT A WH) 
Ma tuh-doong (or Khau-t ma). 


What do you waut to buy ? 

the BE TL WG y Nk 

Noong tau ma sa meh-2 ? 
Will you sell ? 

Is SE WY Wt & Noong tau ma-theh va? 
What is the price of this? 

BS A We {BE Di-kuh sa ka-dien ? 


{ This] price is too dear. 
(i BE ek D Ka-dien thuh kyut. 


When will the goods come ? 


IG ku Dj Hoo-suh kyi-z tau? 


If too late I cannot use them. 


Hi He kA RN On 


Zak-z thuh man, ngoo yoong- veh-dzak. 


These goods are worse than last time. b 
BAAK E Je EK (or SB BE) 


Di-we kuh hoo-suh pi zaung ths cheu (or the-pan). 


To-day I have goods to be imported. 
SW A KEKE A 


Kyung-tsau ngoo yeu hoo-suh tsing-kheu. 
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To-day I have goods to export. 
SWRA He ho 


Kyung-tsau ngoo yeu hoo-suh tsheh-kheu. 


To-day I have goods to tranship. 
KUR TE E B is 


Kyung-tsau ngoo yeu hoo-suh koo-zen. 


To-day I have goods to re-export. 


SURAT Ee Ho 


Kyung-tsau ngoo yeu hoo-suh tsen-kheu. 


How much duty on these goods ? 


CAE SE BEE BE 


Di-kuh hoo-suh tau wen kyt-hau soe ? 


Has the Duty Memo come? 
Bt Wi AT AE AR Soe-tan yeu le va? 
Have you received the Duty Memo? 


Br H WR We A Soe-tan noong seu-dzak meh ? 


[Duty Memo] has not come yet. 


e IS Ht] AD AB) Wan veh-zung tau. 


Duty has been paid. 
BB EB RM FE PM Soe i-kyung wen la tse. 


Duty has not been paid. 
Zug Wi Soe 'veh-zung wen-koo. 


Please pay your duty. 
gé e Ip A E Tshing wen noong-kuh soe. 
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Make out the Import application. 

SE Ti ti ME DW Zau yut-be tsing-kheu-tan. 
Make out the Export application. 

zi Hi i Hi D Mt Zau yui-be tsheh-kheu-tan. 


Take delivery of the goods at once. 


Tt E R BE He HE 


Floo-suh zieu tau di-tsen-le. 


Put these goods in the godown. 


AE AR th b AN 


Hoo-suh khau-i kyi la dzan-vaung-li. 


When one's own godown is meant, E (zaung) is used in place 
of Se (kyi). 
Is there any storage ? 
Pi We KH FE Zau sa dzan-tsoo va? 


How much storage is there ? 
SE ME (LAE P lau kyi hau dzan-tsoo? 


Among them, four bales are damaged by water: I 
cannot receive them. 
A P PO PE Ay KK, R A WE We 
Ne-tsong-s-jien yeu s sah-kuh ; ngoo "veh-nung 
seu. 
You brought the delivery order too late, therefore I 
cannot pay storage. 
ie He WI SE Ak Be, We A RD He Ay BE FN 
Noong di-tan soong le thuh an, soo-t ngoo’ vel 
nung foo dzan-tsoo. 
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The goods are now at Pootung. 


GA Hi fe ih We 


Hoo-suh yien-dze la Phoo-toong. 


Do you want a Customs Pass ? 


i RK TA Noong tau pha-s va? 


Yes, I want one. 
Pi A = Lau-kuh. 


No, I do not want any. 
mÆ Veh tau. 


How many passes do you want ? 


ID BE BE te MR oa Noong tau kyi tsang pha-s ? 


I want one pass. 


R R Ko uk ik vg Ngoo tau th-tsang pha-s. 


I want two passes. 


R SE He MR el Ngoo iau liang-tsang pha-s. 


Please put my goods through the Customs quickly. 


RAWE AH We Pe RA ARN 
Ngoo-kuh hoo-suh tshing noong khwa-tien pau 
kwan. ` 


Has the steamer arrived ? 
ta Ws B) HK Lung-zen tau meh? 


When will the steamer arrive ? 


Ia Wk RENE BY Lung-zen kyt-2 tau ? 
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What is the name of the steamer ? r 


v Ak “> 7% IA We 


Lung-zen-kuh ming-deu kyau sa? 


To what Company does the steamer belong ? 
We Ny RAT A ew 


Sa-nyung-ka ‘aung-li-kuh lung-zen ? 


At what wharf is she discharging ? 
pr. FS SE — 4> Wh UA fey FE 4 
La ‘a-li th-kuh mo-deu sia-hoo 2 
At Hongkew (Jardine's) Wharf. 
fe bt DJ An YA 
La ‘Oong-kheu Yi-woo Mo-deu, 


At Pootung Wharf. 
he TH Hi WG YA La Phoo-toong Mo-deu. 


At China Merchants’ Lower Wharf. 
te YA WH Jay de BE AIG OE 
La Tsau-saung jok Pok-dzan Mo-deu. 


At Yangtze Wharf. 
te HF WS WA La Yang-ts Mo-deu. 


At Old Ningpo Wharf. 
Ir SS ME MG 08 La Lau Nyung-poo Mo-deu. 


What are your shipping marks? 
ih “> Be WE Lor AA HA) AL We 


Na-kuh kyi-‘au [or muh-deu] z sa? 
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To-day exchange (shilling) is good. 
Fy WS FE At AT Ni BE AF 


Kyung-tsau sten-ling ‘aung-dzing "man hau. 


To-day exchange is rising. 
Ay HFG AP 47 HR AK 


Kyung-tsau sien-ling ‘aung-dzing tsang-tse. 


How is exchange (native) to-day ? 


AK YA AL FB HE 


Kyung-tsau kuh li-deu z na-nung ? 


Exchange has gone up. 
fe YA HRM Li-deu tsang tse. 


Exchange has gone down. 
fet YA BE WR Li-deu tih tse. 


Silver is strong to-day. 
AKA GBR E | 
Kyung-tsau-kuh nyung-kung khwen. 
Silver is weak to-day. 
A Bi “> RI BA 
Kyung-tsau-kuh nyung-kung kyung. 


What is your opinion of exchange ? 


(bk BR JE. TE YEAR TE 


Noong-kuh t-s li-dew na-nung ? 


I cannot say. 


MI WE SE Neoo’veh nung wo. 
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I think it will go up. 
R A Bi eR BA Ngoo siang tau tsang-tien. 


I think it will go down. 
28 All BE PE Bh Ngoo siang tau tih-tien. 


How is business to-day. 
A WN “> AE CR AB We 


Kyung-tsau-kuh sang-t na-nung ? 


Is your business good ? 
is Ay AE RE KZ Noong-kuh sang-i hau-va? . 


Is there any improvement ? 


Ay Wis Yeu sa chi-suh va? 


No, about the same. 
KW & Tsho-' veh-too. 


How is the market ? 
ili m W ie Zmien na-nung ? 


The market is steady. a 


hua a A Zmien z wung-taung-kuh. 


Prices are high to-day. 
Fy WA A TE BE Te me 
Kyung-tsau-kuh ka-dien kyut-tse. 


Prices are low to-day. An Na 
AA AN BE Sk ik 
Kyung-tsau-kuh ka-dien jang-tse. 
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The market is much stronger. 


Wi fa A FS ft mh 


Z-mien khwen-ts loo-hau tse. 


The market is much weaker. 


Wi ig RFS (t we 


Z-mien kyung-ts too-hau tse. 


How is the cotton market to-day ? 


KK th A6 Ui Ia AB TE 


Kyung-tsau mien-hwo z-mien na-nung ? 


This year’s tea business is better than last year’s. 


Ay 46 Fe HE h ii Je E 

Kyung-nien dzo-yih z-mien pi jeu-nien hau-tien. 
At present trade in foreign goods is nct very 

remunerative. 


Ue AS fk FE TT AE Ey Tie UR EK 


Jung-le tsoo yang-hoo sang-t 'veh-nung dzan 
doong-dien-kuh. 


Call the compradore. ` 

ai AR BF (or TL ME) As 

Tshing tsang-vaung (or ' ma-ban) le. 
Call the shroff. 

BE We RRA (or KE RK) AE 

Kyau seu-tsang-kuh (or seh-lau-/u) le, 


Call the coolie. 


IB HE Jai (or Ap T.) ais 
Kyau tsheh-tten (or stau-koong) le. 
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Take this letter to the Chinese Post Office. 


AA E LEN 
Di-kuh sing soong tau Yeu-tsung-jok chi. 


British Post Office. 

K Æ MEE i Da-iung Su-sing-kwen. 
United States Post Office. 

AE WEIS HE Hwo-ji Su-sing-kwen. 


German Post Office. 
Zë EE Dm  Tuk-kok Su-sing-kwen. 


iene Post Office. 
kW i 18 fy Fah-kok Su-sing-kwen. 


Japanese Post Office. . 

Wee IG Op Toong-yang Su-sing-kwen. 
Russian Post Office. 

HK fd i E iE Ngoo-kok Su-sing-kwen. 


Just now I am very busy ; come again. 
Si AE R AW: AE BE, He HE AS 


Yren-dze ngoo maung-le-si y ‘eu-seu tse le. 


Come back to-morrow. 
AA 4 dk Ming-tsau tse le. 


Come back this afternoon. 


T F A HA “Au-pen-nyih tse le. 


GOING UP-COUNTRY. 


Call a native boat. 


BL — Ek Hh WY Kyau ih tsak pung-di zen. 


I want to go to the hills.“ 


R BB) Ex 


Ngoo tau tau San-laung chi. 


I want to go to Soochow. 
R BB) AE IN & 


Ngoo tau tau Soo-tseu chi. 


I want to go to the Great Lake. 
REK & 


Ngoo tau tau Tha-‘oo chi. 


I want to go to Hangchow. 


RED hi MN Je 


Ngoo tau tau ‘Aung-tseu chi. 


Laudah, how many men are reguired for this boat ? 
EK FS EM be J BE A A 


Lau-da, di tsak zen-laung yoong kyi-kuh nyung ? 


I require four men. 


KEE A 
Ngoo pih-iau yoong s-kuh nyung. 


* To many Shanghai people “the hills ” mean : 3¢ lj, Dzo San. 
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What is the total outlay each day for this boat ?. 
os ME Ay fe BE REE AR 


Di-tsak zen’ me-nyth tau kyi-hau fi-yoong ? 


You must arrange for a tow. 


the BE FA Oni Hi > zy OK Wa A 


Noong tau yur-be thoo-kuh siau hoo-lung-zen. 


What is the cost of the tow to Soochow ? 
3) fie Mi vl 4k ie Ay “> KEKE 
Tau Soo-tseu stau hoo-lung-zen-kuh thog-dien 
tau kyt-hau ? 


What is the cost of the tow to Hangchow ? 


H bi IN ly HK Wa AY 7 He BE BE KK 
Tau ‘Aung-tseu siau hoo-lung-zen-kuh thoo-dien 
tau kyi-han ? 


The boat must be made clean. 
fly BE Me ME AS EP 
Zen tau seu-tsauh-le koen-zing. 
When does the tide ebb ? 
WA 7k ME WF ik (or Zi 
Dzau-s kyi-z the (or lauh)? 
When does the tide flow ? e 
WK BE Ig He (or Fe) 
Dzau-s kyi-z tsang (or le)? 


Now the tide is contrary. 
AE Æ ai k Vien-dze 2 nyuh-s. 
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Now the tide is favorable. 


MB 4 WA 2K Yien-dze z zung-s. 


To-night the boat must stop here. 


AR is BEE ti HE Sh 
Kyung-ya zen tau ding la tsh-di. 


Shut the windows. 
ZS DN Jau kwan tshaung. 


Open the windows. 
m H Joan khe tshaung. 


Bring some hot water. 


Æ Eh IK WK Man tien nyih-s le. 


Bring some cold water. 


& BAK BA Nau tien lang-s le. 


We start at one o'clock. 

fie BE — MK i Ai 

Nyt tau th tien-tsoong khe zen. 
We go back to Shanghai. 

Ne SE lo] E 2: 


Nyi tau we tau Zaung-he chi. 


You must yulo (scull) more quickly. 


KR de He WE Yau-le khwa-tien. 


Now the wind is favorable. 


I 4E Æ WAR Yren-dze 2 zung-foong. 
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Raise the sail. HJ DAS Khau-i tsha boong. 
Lower the sail. DZ  Khau-z lauh boong. 
Tow the boat. $i Hi Së Jan thoo-chien. 


When will our boat arrive ? 

Ne “A> Wy PE ue Bl Nyi-kuh zen kyi-z tau? 
Roll up the bedding. 

fii & 47 k36 Phoo-ke tang-chi-le. 
Call coolies. Wp hp Lk Kyau siau-koong le. 


Call two sedan chairs. 


In WA JA HG Fe AS 
Kyau liang-ting jau-ts le. 


Take the bedding and luggage to my house. 
fii HVE 1T Ae E RDM 


Phoo-ke lau ‘ang-li soong tau ngoo-kuh ok-li. 


Do not forget the things. 


Yn F Dy BE keh ie 


Meh-z veh tau maung-kyt, 


When does the railway train start from Shanghai 
for Soochow ? 
K HHEH AR BE RA Git De) ai 
Hoo-tsho dzoong Zaung-he tau Soo-tseu kyi tien- 
tsoong khe tsho? 
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In the morning it starts at 8.45;* arriving at Soochow 
at 10.47 a.m.* 
FA BAA = Bi) BE Hi, EELER EE E 
Tsau zung pah-tien san-khuh khe tsho, zeh-tten 
san-khuh koo nyi fung tau Soo-tseu. 


The first-class fare from Shanghai to Soochow is $3.15*. 
E ti BD) MEW OE ie = te — Fh KA 
Zaung-he tau Soo-tseu deu-tung khak-we san 

khwe th kauh ng fung. 


The second class is $1.60; the third class is 85 
cents. * 
= ML — MA Hh, SKEMA Hh E 
- Nyi-tung khak-we th khwe loh kauh ; San-tung 
khak-we pah kauh ng fung. 


Each passenger can take... . packages, weighing 
60 lbs. * - 
fe A AM OM TE EE 
‘Me nyung khau-i ta .... jien ‘ang-li, dzoong 
> lok-seh paung. 


When you come to the station, call a chair to go into 
the city. | 
ie B) 2 HH AT DPP ger bk 
Noong tau-ts tsho-dzan khau-i kyau ih-ting jau- 
ts tsing dzung. 


#These times and fares were correct at date of printing : but 
as alterations are inevitable these must not be taken as a guide. 
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ae £ adani 
To cook. To broil. 

H Sau. WR or kk 

; Hyuin, or khau (not 

To boil. much used). 

LE or D 

Zah (or tung’). "ic, ates 
To roast, bake, or toast. i 

up Hoong. Tsung. e 
To fry. To stew. * 

ng AH or KE or W 

Tsien. Tung, or "00 or tok. 


* No exact term in Shanghai colloquial; cooks in imitation 
of the English sound say “ S-/hoo” J Hi. 


Boil water for tea. 
ty Az Tung dzo. 


Make tea (by pouring boiling water on the leaves). 
ii (or Ha) 4x Phau dzo. 


Boiled (or boiling) water. 
Dk Khe s, BEK Kwung s. 


Go and buy (literally cook) some hot (boiled) water. 
ECKE 
Chi phau tien khe s le. 
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Buy some hot water. 
Bh Hk Ma tien nyih s. 
Buy some hot (Ge, boiled) water (for drinking). 
WM Bk Ma tien khe s. 
Make chicken soup. 
BE fk RE Ws Tau tsoo kyi-thaung. 
Make chicken jelly. 
BE Hi HE sem Tau tsoo kyi-s toong. 


Make calves’ foot jelly. 
IE Kb 25 WI uk 


Tau tsoo siau nyeu-kyak toong. 


1 2 3 
Go to the market and buy Meat, Fish, Vegetables, 
4 pa 5 6 7 $ 
Chicken, Hen's Eggs, Pheasant, Ducks, Wild 
9 10 11 12 
Goose, Goose, Turkey, Snipe, Small Water Duck, 
13 14 15 16 17 
Oranges, Pumelo, Apples, Peaches, Apricots, 
18 19 20 21 22 
Biboes, Strawberries, Lichees, Pineapple, Grapes, 
23 A 24 25 26 27 
Beans, String Beaus, Cabbage, Spinach, Cauli- 
28 29 30 
flower, Turnips, Carrots, Shoulder of Mutton, 
31 32 33 34 
Leg of Mutton, Mutton Chops, Roast Beef, Steak, 
35 , 2, 37 38 39 40 
Bread, Biscuits, Milk, Butter, Tea, Sugar, 
41 42 43 44 45 46 
Coffee, Rice, Flour, Oatmeal, Salt, Matches, 


47 4 48 49 Wa. 
Kerosene Oil, Coals, Charcoal, Firewood. 
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BI th kd d D nz 3 MA KC e, 
sF H w nmn DEI? Ke x H, 
BR, EF A F me, Ak DL Bb 
HH, 8, E EZ GENEE 
E Ti, ALME A, A D I or IB, F Be, 
J VW te SÉ * i w Yi, In, rm SC? 
ER , Hi, ii ak, OK OK ETTI TET 


A EN HK, EA oR. 


1 2 3 4 
Tau ka-laung chi ma nyok, ng, soo-tshe, kyi, 


5 6 7 8 9 10 
kyi-dan, ya-kyt, ah, ya-ngoo, ngoo, hoo-kyt, 
11 12 13 14 Sei 
tsok-kyt, stau-s-ah, kyoeh-ts, vung-tan, bing-koo, 
16 17 b 18 19 20 
dau-ts, ‘ang-ts, bih-bo, nga-kok yang-me, li-ts, 

21 : 22 23 24 25 
poo-loo-mth, beh-dau, deu, tau-deu, kyoen-sing- 
26 27 28 29 J 
tshe, poo-tshe, hwo-tshe, lau-bok, ‘oong lau-bok, 
30 31 
yang-kuh dzien-the (or ‘eu-the), yang-kuh ‘eu-pe, 
32 33 34 35 
tau-00, sau-nyok-phe, nyeu-nyok-ba, men-deu, 
36 |, 37 38 29 40 41 
thah-ping, nyeu-na, na-yeu, dzo-yih, daung, kha-fi, 
42,43 44 45 46 47 
mi, mi-fung, da-mak-fung, yten, 2-le-hoo, hoo-yeu, 


48 49 50 
me, than, za. 
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—— 
Don’t use pork fat to fry. 


m E J GK th A 


> Veh tau yoong ts-yeu tsien. 


Use beef fat to fry. 
SE D AG hg Zau yoong nyeu-yeu tsien. 


Is it ready ? 
kor Er MR TG 


Hau meh (or hau tse va?) 


Keep this; we can use to-morrow. 


BE Hie te, BA WS HE HI 


Tau pa-la ; ming-tsau tse yoong. 


This is too salt. 
8 A Wk Di-kuh thuh ‘an. 


This is too fresh (has not enough salt). 


Sr d PR 
Di kuh thuh dan. 


This is under-cooked. 


WA ZS ck AE 
Sau le thuh sang. 


This is cooked too long. 


BAAK 
Sau le thuh zok. 


This needs a hot fire. 
HE WE Ak HE Tau yaung-hoo sau. 
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ENN a a a AN 


. 
This wants a slow fire. 


Bk kt lau vung-hoo sau. 


Warm this meat. 
hk SW Nyih-nyih di-kuh nyok. 


Get it ready presently. 
RR BEE Zieu tau sau. 


Get it ready quickly. 
eK HS Khwa-tien sau. 


All meals must be ready on time. 
E BH — KN E 


Chuh-van tau yeu th-ding-kuh z- “eu. 


This cooking stove is broken ; have it repaired. 
Bit Kb AT E BE We ; > 


Thih-tsau yeu mau-bing ; tau sieu. 


The flue (or chimney) is choked ; have it-cleaned. 
kU KL BE Sih : 
len-tshoong suh-meh, tau thoong. 


Black the stove. 
Bh D BE Mal) 2 


Thih-tsau tau seh huk. 


This is not the stove brush ; exchange for another. 
22 DFE Bi Ue 2 Wa, BE PA air 
Di-kuh veh z thth-tsau-kuh seh-tseu — tau weir 

bih-kuh. 
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s 
This brush is broken ; buy a new one. 


ASA RE t, E a 


Di-kuh seh i-kyung wa-theh ; tau ma sing-kuh. 


I have no blacklead: 


R 2 AR PE or Tm 
Ngoo 'veh yeu huh-me (or huh khan). 


Tliis pot leaks ; have it mended. 
BS AY att UH FS, KE KR) 


Di-kuh ‘ao leu tse ; tau sieu (or tau ‘oen—solder). 


This pot is cracked and can’t be mended. 


SS A de DE DH, Dy Te THN 


- Di-kuh “oo pang-khe, veh nung tse sieu. 


I want to buy a new kettle. 
CEA — HRT MK Er 


Ngoo iau ma th-po sing-kuh s-‘oo. 


I want to buy a large covered jar. 
RAH — + A WK IH 
Ngoo tau ma th-kuh yeu-ke-kuh peh-deu. 


_ I want to buy a small kong. 


R BW — CN 


a rs . 7 2 e Së 
>. Ngootau ma th-tsak siau-kaung. 


Buy a ton of soft coal and half a ton of hard coal. 
Gë WH RE WE EWA kk 


Ma th-tung zen-me lau pen-tung bak-me. 


‘ 
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Buy a basket of charcoal. 
mër Ma ih-leu than. 


Have you bought the firewood ? 
HE KAKA BRG 


Sang-hoo-kuh za ma tse ‘va? 


(17 want [you] to buy ice. 
BE Ti BK Ok 


lau ma tien ping. 


Put this in the ice-box. 


Hs “> EE HE th Ok Hi FB 
Di kuh meh-z tau pa la ping-siang-li. 


[I want you to] clean out the ice-box. 
mk Hi SE FF ite R 


Ping-siang tau loong koen-zing. 


‘The ice-box is leaking ; have it mended. 
ak Hi AY DH, BE WE HF 


Ping-siang yeu leu ; tau sieu-hau. 


Bring some boiling water. 


JA HE 7k (or WA JK) A 
Tan kwung-s (or khe-s) le. 


Make a bowl of arrowroot. 
nye — In FR > IS 


Tsoong th-wen ngeu-fung le. 
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Make it thicker than yesterday. 
YE We A OR BA 


lau pi zauh-nyth ‘eu-tien. 


Iam going out ; you look after the house. 


RK Bt KEK ob Di T 


Negoo tau tsheh-chi » noong tau taung-sing vaung- 
ts. 


A friend has asked me to go out to dinner; you don’t 
need to prepare. 
$ M A te FH EHH, Ia DH BE Hi On Tak 
Yeu bang-yeu tshing ngoo chuh ya-van ; noong 
'veh tau yut-be tse. 


To-day get supper ready half an hour earlier. 
A PAA HK BE A AE A Gi 


Kyung-tsau ya-van tau tsau pe-tien-tsoong. 


Call me at 6 o'clock to-morrow morning. 


GE Hi BEN Bi BE HK 


Ming-tsau tsau-zung lok tien-tsoong tau kyau 
ng'oo. 


Go to the market early to-morrow morning. 


BA Wy Se Fe EEEE 


Ming-tsau tau tsau-tien tau ka-laung chi. 


I want to take the accounts now. 


HE BE GE iR 


Yien-dze tau soen-tsang. 
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Your account is all right. 


the D RR 9 Sa Cor BH +P) 
Noong-kuh tsang veh tsho (or te kuh). 


Your account has a mistake. 


iit A AR 2y BS (or AT 8) 
Noong-kuh tsang 'veh te (or yeu tsho). 


Your account is more than mine. 


ie D RR JE R Z 


Noong-kuh tsang pi ngoo too. 


Your account is less than mine. 
tie “> RR JE Rv 
Noong-kuh tsang pi ngoo sau. 


I have already paid this. 
os 7 RR E SH 
Di-kuh tsang ngoo 1-kyung foo-la-tse. 


I will pay you to-morrow. 
JEES te 


Ming-tsau foo noong. 


Next week I will pay you. 
TR FE AS Ue 
‘Au li-pa foo noong. 
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Light the lamp. 

Pi Sak Jau tien tung. 
Call the cook. 

DL HK WB Kyau da-s-voo le. 
Call the coolie. 


WE HE WE AS Cor & JJ) 
Kyau tsheh-tien le (or Khoo-lih). 


(A> T Siau koong is frequently used for “ coolie,” especially 
for coolie for outside work.) 


Call a ricksha. 

Wb — "EK AE I k 

Kyau th-boo toong-yang-tsho le. 
Set the table. 


BE Hie HF (or BE Bi bi HF) 
Tau ba de-ts (or Tau yui-be de-ts). 


There are guests coming to-day for tiffin. 


Lk EARE p A 
Kyung-tsau yeu khak-nyung le chuh tsoong van. 


To-day four guests come to dinner (evening meal). 
A WAT ARKE R A 
Kyung-tsau yeu s-kuh khak-nyung le chuh ya- 
van. 
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Call an extra boy to help [you]. 
ECKER — 4 GS AS A FB 


lau ling-nga kyau th-kuh st-tse le siang-paung. 


Clean this room. 


SS TG P BE We NE eR 


Di-kan vaung-ts tau seu-tsauh koen-zing. 


Wash this floor. 


os i Hh AH BE R 
Di-kuh di-pan tau zing. 


Sweep this floor. 
SA in AR BE HF 
Di-kuh di-pan tau sau. 


The door, windows, and base-board of this room I 
want you to wash. 


oS Te bi FL A PY Get EKO Re RP 
Di-kan vaung-ts li-kuh mung, tshaung, lau tih- 
kyak-pan zen tau zing. 
This is not clean; do it again. 
WANANE BE HE lk 
Di-deu "veh-zung koen-zing, tau tse tsoo. 


Use soap and brush it. 


BE FA NO ta AAS hl 


lau yoong bi-zau le seh. 


Don't use a brush here. 


BS SA Oy EA AK Wil 


Di-deu veh tau yoong pan-seh. 
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You must scour the table. 
EFEK 
De-ts tau tshah. 
Wipe the table. 
FE Kk 


De-ts tau kha. 


Bring a feather brush. 


GEES aw 2 


Tan kyi-mau-toen-tseu le. 


Dust the pictures. 


HE Vl BE UR Ra HF 


Wo-doo tau toen koen-zing. 


Use a cloth to dust the room. 


SS Te F BE FA An HG ER 


Di-kan vaung-ts tau yoong poo kha koen-zing. 


This cloth is dirty ; you must ‘wash it. 


SEET EE 
Di-kuk kha-poo auh-tshauh, tau zing. 


Dust (or clean) all things in this room. 


HM bp FAL A Hy Ht, A BE HE Ye OF 
Di-kan vaung-ts-li kuh meh-z, zen iau kha koen- 
zing. 


Clean the windows. 


Ke Wh Be SE Ae Hh 


Poo-li-tshaung tau kha koen-zing. 
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These curtains are dirty, change to elean ones. 
OS e WY BE WE, Bek eR 
Di-kuh tshaung-lien auh-tshauh, tau wen koen- 
zing-kuh. ` 


Brush this table cover. 


BS Be Ais BE hil 
. Di-kuh de-poo tau seh. 


Put these books in order. 
BN UE na 


Di-kuh su iau pa-hau. 


Put these things in their proper place, 
te Wy Nt, BE Te th UK E 
Kauh-yang meh-z tau pa la tung-ke-kuh di- 
faung. 
Please come and help me. 
at it Ag AA DR | 
Tshing noong le siang-paung ngoo. 
This box (trunk) I want taken over there. 
AN KAR P & 
Di-tsak siang-ts tau pen tau t-deu chi. 


Where are you? 


te te AB FE 
Noong la ‘a li? 


If you want to go out, first tell me. 


(FE Js, Je a R 


Noong tau tsheh-chi, sien kau-soo ngoo. 
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Why are you so idle ? 
eH BW We-sa zeh-ke lan-doo? 
At the end of the month you can go. 
file B) FA J WL TT VA BE (or BE Di 
Tsoo tau nyoeh-tt, noong khau-i ding (or khau- 
t cht). 


If you go home, you must get me a substitute. 


AG AE he Be Dz, HUT. 


Zak-z noong kyiu-chi, tau kyau thi-koong. 
[We] want to use another boy. 


WAH + eG ‘ 


Tse tau yoong th-kuh st-tse. 
Can you get me a coolie ? 
hy Oe ork) — AG 
Noong khau-i zing (or kyau) th-kuh khoo-lih va? 
If you want to go (stop work) you must wait till the 
end of the mouth. 


AE the BES, Bk BI A iz 


Zak-z noong tau ding, tau tsoo tau nyoeh-tt. 


[If] you want to go (or stop work), you must wait till 
I find a new man. 
(ie BPE, SR RE BE A 
Noong tau ding, tung ngoo zing-dzak sing-kuh 
nyung. 
If you go now it is not convenient to pay your wages. 


AMIS, Ty E AS he T. 88 


Yien-dze ding, ’veh bien foo noong koong-dien. 
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[I] will pay at the end of the month. 
B) NIK VE AY Ik 


Tau nyoeh-ti lau foo noong. 


[If you] go now I will cut your wages. 


R te PF, RH Bi ME Mm 


Yien-dze ding, ngoo tau ngah noong koong-dien. 


This cook is not a very good one. 
BY KWH DK HW 


Di-kuh da-s-voo 'veh da hau. 


This coolie is also very lazy. 


BS AY PE KURA Ka 


Di-kuh khoo-lih ‘a-z lan-doo. 


I want to put up the stove for this room at once. 
SS TH] AS IK Wit BR BE ita AIS 


Di-kan kuh hoo-loo zieu tsaung-chi-le, 


You must first brush it. 


Ke BE hill io FF 


Sien tau seh-koen-zing. 


Brush these shoes. 


oS TE BE IR hil 


Di-saung ‘a-ts tau seh. 


Brush these clothes and hang in the sun. 


BE Mil) Z VE KH be A A PB 


I-zaung seh-ts lau so la nyth-deu li, 
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Be careful the wind does not blow them away. 


b> DF ER HA MK MB 
Taung-sing 'veh iau peh foong ths-theh. 


Take this out and shake it [clean]. 
GEES: 
Tan tsheh-chi teu-teu koen-zing. 
Open this bundle. 
Sr ei BER bd Di-kuh pau iau ka-khe. 
Wrap it up. 
MG jt Ae Tau pau-chi-le. 


Use a rope to tie this. 


Damp 
Yoong zung khwung-chi-le. 


buy some strong” rope. 


EREA 


Tau ma lau-kuh zung. 


Buy a basket (with string net ọn top). 


A— CM 


Ma th-tsak maung-lan. 


Put all the food into this basket. 


NM Wy Ni Ae Hie th oS CG A 
Chuh-kuh meh-z zen pa-la di-tsak lan-li. 


Buy me a foot-stove and some charcoal (balls). 


yi — KW WE BE A HE A 
Ma th-tsak kyak-loo lau kyi-kuh than-doen. 
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Roll up my bedding.. 

Gill & FT ZE | 

Phoo-ke tang-chi-le. d 
Take this letter to......... 

IS BAR We 

Di-foong sing soong tau... 


An answer is wanted. 
WG Lau we-sing kuh. 
Go to the Chinese Post Office. 
EESE 


Tau Yeu-tsung-jok chi. 


Go to the Post Office for the mail. 
H i fi fie J i 1a 2s 
Tau su-sing-kwen chi tan sing” le. 
Take this parcel to the Post Office. 
oS OLE BH fa te Zs 
Di-kuh pau, soong tau su-sing-kwen chi. 


Call a wheelbarrow and take these things to the 
steamer. 


DL E E OS > Yo Mt Bl ty be DE 
Kyau siau-tsho soong di-kuh meh-z tau zen-laung 
chi. 


Put camphor with the clothes. 
Be SE AE BE ie He Na 


I-zaung-li tau faung tsaung-nau. 
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The answer says there are two books; why is there 
only one here? 


m fa ah A H AS i, BEE FY Ay K, EC 
We-sing wo yeu liang-pung su; yien-dze tsuh 
yeu th-pung, sa yoen-koo? 


The chit book says there is an answer ; where is it? 


ZS fe HE 5 WA OL fa, IA om 
Soong-sing-boo laung sia-ming yeu we-sing, la 
ta-li ? 


This letter is not mine; have you any other? 
HS Zu Rm, HAW TG 
Di-foong sing 'veh-z ngoo-kuh ; wan yeu bih-kuh 

va? 


This is for the next house. 


BA Yo Wt AE Bs BE ALS" 
Di-kuh meh-z z kah-pih nyung-ka-kuh. 


Call a man to put a new cover on this chair. 


BERI A KAKAK Gi 


Di-tsak iui-ts, kyau nyung le wen sing-kuh iut 
poo. 


Get a new glass for this broken window. 


ti kk + HH KH BR he H+ 
Tshaung-laung-kuh se poo-li tau phe sing-kuh. 


Take this pass-book to the store and bring the things. 
m oS AREF BI k, Hy Mt A 


Tan di-pung boo-ts tau tien-li chi, nau meh-z le. 
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Go and buy some bread tickets. 
KA i WRF HK 


Chi ma men-deu phiau-ts le. 


Take these tickets and exchange for bread. 
HDRT ARI 


Tan di-kuh phiau-ts chi wen men-deu. 


Go and buy biscuits. 
K FU RK fF FG K 


Chi ma tien ping-koen le. 


I want a ricksha to go to the French Concession. 
kk" (E SEET E 


lau th-boo toong-yang-tsho tau Fah-tsoo-ka chi. 


I want a carriage for half a day. 


RR — HWS HF OA 
Ngoo iau ih-boo mo-tsho yoong pen-nyih. 


I want it again to-morrow. 
WA WY FR Hy BE 


Ming-tsau ngoo tse tau. 


He asks too much money. 
F aA BE KK 
Yi thau-kuh ka-dien thuh doo. 


‘Three dollars are enough. 
= Sh OBE Re 


San-khwe yang-dien keu-tse. 
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This carriage is not good ; get another. 


SS WS MS Hy KE, RAK 


Di-boo mo-tsho veh-hau ; tau wen hau-kuh. 


Iam not very well to-day (or am ill). 


T WR AK A ik (or ARE Fs) 
Kyung-tsau ngoo veh da saung-khwa (or yeu 
mau-bing). 
What is the matter ? 
W + BIS Sa kuh mau-bing ? 


së A don't know what it is. 


R 2 We Pe HE We yi 


Ngoo veh hyau-tuh z sa mau-bing. 


I’ve got fever and ague. 


R A JE P (or jE Hz) 
Ngoo yeu ngauh-ts (or nyak-dzih). 


I’ve got fever. 
R A Ek Ngo yeu ‘oen-nyth. 
DI give you a dose of medicine. 


R HE te Bh E 
Ngoo peh noong tien yak. 


You had better see the doctor. 


fie BE iit BS AEG 


Noong tau tshing t-sang khoen. 


I must go to the hospital. A 


R BEE th Pe Be FH 


Ngoo tau dzu-la 1-yoen-li. 
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I want to go home. 


R BE Hie Jz (or DEAE) 


Ngoo tau kyut-chi (or tau ok-li chi). 


You can return home fora short time. 
Is gg HY YA BR De 


Noong dzan-z khau-t kyut-chi. : 


You are still not fit for work. 


tre Bh TE sat Dy WÉ Ik AR IG 


Noong yien-dze wan veh nung tsoo sang-weh. 
g 


Còme again when you are stronger. 
iie RF RA WE FE AK 


Noong hau-tien lau tse le. 


Cook is sick and can’t get up. 


Kawin AE Hs, DW WE We AK 


Da-s-voo la sang-bing, "veh-nung cht-le. 


Why do you work so very slowly ? 
he ii AE YG 2S We NG AS BE 


Noong tsoo sang-weh we-sa man-le-st ? 


Because I am tired. 
BZ HK ib PE 


We-ts ngoo sa-doo. 


Perhaps you go out too much at night. 
Bk TH Ik YM eK 
Khoong-pho noong ya-deu tsheh-cha thuh too. 
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I think you smoke opium (or drink wine). 


R AB Me Wo ME Jr RB (or We IM) 
Ngoo siang noong chuh ta-phien-ien (or chuh 
tsteu). 


Your clothes and hat are untidy. 


the “> R WH D TE 


Noong-kuh i-mau 'veh tsung-zi. 


Don't have your shoes down at the heel. 


(E BE Hi FE Hi 


Noong ‘veh tau thoo ‘a-bi. 


Have you not combed your hair to-day ? 


LO DR be WA E 


Noong kyung-tsau 'veh-zung s-deu va? 


“This is not proper (respectful). 


BOR HE BA KE 
Di-kuh z m kwe-kyui-kuh. 


Call amah to come. 


BE p AN aie 
Kyau A-ma le. 


AMAH (bij MEI. 
Take baby out. 
Id As IA DI Sb SA ak 


Ling siau-noen tau nga-deu chi. 


Go to the Gardens. 
fh ls H B) AE [A] AE De 


Ling siau-noen tau hwo-yoen-li chi. 


If it is too cold, come home. 
AT RA ad, RL PH AB 


Zak-z thuh lang, zieu tsen-le, 


Don’t sit in the wind. 


yy Se AM nia AN 


‘Veh tau zoo la foong-li. 


Don’t get in the sun. 
yy BA E A 4 


‘Leh tau tau nyih-deu-li chi. 


Baby’s clothes you can wash. 
NAK BE BE HP 


Svau-noen-kuh t-zaung tau noong zing. 


(You can] also iron them. 
LER 


‘A iau thaung. 
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This you can give to the washerman. 


Sr URUK RS A E 


Di-kuh khau-i peh da-t-zaung-kuh nyung zing. 


Use hot water to wash flannel. 


WA WAH AA JH A zk FP 


fah-lan-nyoong yoong nyth-s zing. 


This water is too cold. 
BS A WK GK Ue 
Di-kuh s thuh lang. 

Wring dry. 

BE HK AK We Mi 


lau kau le koen tien. 


Hang them up (as on a line to dry or air). 


BE te #E AE Lau laung-chi-le. 


Shake well and hang up in the sun. 
BE PE PE VE WM fe HN Yi ss 
Lau teu-teu lau so la nyih-deu-li. 

Ki 


(When) ironing clothes, do not have them too dry. 
RRR, WA 
I-zaung tau thaung, veh iau thuh koen. 
Mend this. ; 
SAS BK Di-kuh tau poo. 
Mend these stockings. 
os WL pE ER 


Di-saung mah tau poo. 
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[I] want you to knit stockings. 
BE the mi — EL HR 


lau noong kyth th-saung mah. 


I want you to sew this. 
AR BE tht ik (or HE) HE A 


Ngoo tau noong too (or voong) di-kuh. 


I cannot sew. 
R tt W AE 
Ngoo voong-' veh-le-kuh. 

Then you must learn. pf 
HK ih BE 
Keh-meh noong tau ‘auh. 

My children are not very small ; so, therefore, I want 
you to sew and knit and help me (it, help in 
hand work). 

RK “> > HD FE WA A>, WE A BE KA FB AR tik 
FH AE 

Ngoo-kuh siau-noen 'veh soen ting siau, soo-t 
tau noong stang-paung ngoo tsoo seu-li sang- 
weh. 

Put on (baby’s) outdoor clothes and take him out. 
WZ A EE CEA EE EE 
Tsak-ts nga-tsau-i-zaung lau ling yi tau nga-deu 

chi, 

Don't buy anything and give her to eat. 

Dy BES WE Yo Ne HE Or We 


"Yeh tau ma-sa meh-2 peh yt chuh. 
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Don’t give him anything to eat unless I say so. 
H R A hR K RAKE Aki? 
Zak-z ngoo ‘veh kau-soo noong meh, noong vek 
tau peh sa yi chuh. 


Because she is sick she cannot eat this. 
SZ FAG EW, EA Dy HE We HK 
We-ts yi yeu mau-bing, soo-t veh nung chuh di- 
kur. 
My wages are too small, please increase them. 
AK > BE Dy BE, HH ME TM BK 
Ngoo-kuh koong-dien 'veh keu, tshing noong ka- 
tien. 
Just now I cannot increase, afterwards I will give 
you more. 


H ER Z tie m, He VE Im the 
Yien-dze ngoo veh nung ka, ‘cu-seu lau ka noone. 
If you cannot give more now, I must leave you. 
~ F Te PTE D fe IM, BH VA HE or DI 
Zah-z noong yien-dze 'veh nung ka, ngoo tsuh- 
tuh ding (or li-khe noong). 
Beginning with next month I promise to increase one 
dollar, next year I will again raise you one 
dollar. 
FARERI irmi — WM, 5 BA HK 
HE IM ie — 
‘Au-kuh-nyoeh chi-deu ngoo tung-hyui ka noong 
ih-khwe, tau khe-nien ngoo tse ka noong th- 
kiwe. 
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maa pgn 
Tailor IK ep Ze-voong. 

Jacket Mi a Mo-kwo. 

Vest TF a> Pe-sing. 

Overcoat kK K (or Ht MH K) Doo-i (or Nga tsau-1.) 
Trousers Fl F Khoo-ts. 

Tie ki f Kyth-ts. 

Collar 1g YA Ling-deu. 

Stockings FE Mah. 

Singlet 20 #2 Tshung-san., 


[For morning coat, and such articles of apparel as are not 
used by the Chinese, there is no proper Chinese equivalent. | 


I want you to make a suit of clothes. 
R ERA- RR 


Ngoo iau noong tsoo th-thau t-zaung. 


Make me a pair of trousers. 
fi — RK Mi -F 
Tsoo th-diau khoo-ts, 
Have you got your patterns with von? if 


he AE 


Noong yeu yang-ts va? 
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Can you recommend this cloth > 
fhe A OS “> Ai RF J AG 


Noong siang di-kuh poo hau-yoong va? 


This colour is too dark. 


BN ik Mm 
Di-kuh ngan-suh thuh huh. 


I want a lighter cloth for summer wear. 
RBM A Ahi, BZ MWK ve J 
Ngoo tau bok-tien kuh poo, we-ts ‘au-thicn lau 
yoong. 
What will the cost be? 
We IER Sa ka-dien? 
I want a good fit. 
R BE ihe (hk AS WE He (or KA) 


Ngoo tau noong .tsoo-le phe-sung (or 'eh-suh kuh.) 


The lining must be good. 
RA BE FA EK AE 


Kah-li tau yoong hau-kuh liau-tsauh. 
How long will it take to finish? [How much labour 
is there ?] 
Mt LK 
lau kyi-hau koong-foo ? 
When will it be ready to try on ? 
BE WE HY DA Se AK RM FG (or He TE Fi) 


Kyt-2 khau-t nau-le s-s-khoen (or ien-ien-khoen). 
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The sleeves are too long. 
Ah pat E Zieu-ts thuh dzang. 


The legs are too short. 
fli WH) ak kg Khoo-kyak thuh toen. 


This jacket does not fit. 


SO Bh Oy Be G 


Di-kuh mo-kwo veh phe-sung. 


This overcoat is tight across the shoulders. 
BS MEK KAJ WK KR 
Di-jien doo-i kuh kyien-paung thuh kyung. 


The vest is too loose across the chest. 
15 ot 7 Ia Ek We 
Pe-sing kuh hyoong-daung thuh-khwen. 


The collar is too high. 
fH YA ak mg Ling-deu thuh kau. 


I want a pocket inside. 
fl fr} RI AR 


Li hyang 'a tau yeu de. 


The trousers must have side pockets. 
PF W WR AT E 


Khoo-ts liang-baung tung-ke yeu de. 


I want you to mend these trousers. 


BS ME pl BE ihe NG 


Di diau khoo-ts tau noong sieu. 
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Put more buttons on. 


GE ECK 


Nyeu-ts tau too-tien. 


Put new cuffs on these shirts. 
"TS bk Bik A oy o 


‘Oen-san-laung tau wen sing-kuh zicu-dcu. 


[This] shirt front is frayed ; I want a new one. 
TF 2 + Wi tt K, BE te HE A 


“Oen-san kuh zien-mien wa-tse, iau wen sing kuh. 


The material is mine, how much for making only ? 
RE BO Wi, AR th fi T E HME GX 
Liau-tsauh ngoo 2z-ban, peh-koo tsoo-koong iau 

kyi-dien ? 
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Call a tailor. 
BE — A5 dh fit Ae 


Kyau th-kuh ze-voong le. 


I want you to make a dress. À 
R Ei ERKE 


Ngoo tau noong tsoo th-thau i-zaung.” 


I want you to make a skirt. 
CEMA — A 


Ngoo tau noong tsoo th-diau juin. 


I want you to make a bodice. 
R BE hk fk — “A Ak SE 


Ngoo tau noong tsoo th-kuh doo-teu, 


I want you to make a jacket. 
R BE the fk — PE MS Bt 


Ngoo tau noong tsoo 1h-jien mo-kwo. 


I want you to make a cloak. 
R BE tht {i KEE dank AH 
Ngoo tau noong tsoo th-jten nga-tsau-kuh bau- 
kwo. 


This sleeve is too long ; make it shorter. 
a A Fil Pak Se 5 RK AR Bi 


Di-kuh zieu-ts thuh dzang ; tau tsoo-le toen-tien. 


*This is the same expression that is used for a suit of clothes. 
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This garment is too tight ; make it easier. 


SS TE AS SE Se WV KR BR, BE fle A AE 
Di jien t-zaung sung-phe thuh kyung ; tau tsoo- 
le khwen tien. 


This is too wide (or loose) ; make tighter. 


BR BE Se WW KC, BE le SE BK 
Di jien t-zaung sung-phe thuh khwen ; tau tsoo- 
le kyung tien, 

Make like this pattern. 

HE OS “> Be SK WE ii 
Tsau di-kuh yang-suh lau tsoo. 

Please bring me samples of native cloth (to let me see). 
am he DS MA AR Sh Ai Pe FE EG 
Tshing noong tan tien pung-di poo-kuh yang-ts, 

peh-ngoo khoen-khoen. 

Please bring me samples of foreign cloth (to let me 
see). 
ag We YE BA Ih BI 4 Be CEO 
Tshing noong tan tien nga-kok poo-kuh yang-ts, 

peh ngoo khoen-khoen. 


Have you samples of grass cloth ? 
the AY SL Ai “hk FO 
Noong yeu ‘au-poo kuh yang-ts va? 


What you have of broad and narrow cloth, bring and 
let me see. 


WF AY WA WE BE A> Ai, Ze US FS HE RA Ti 
Soo yeu khweh lau ‘ah kuh poo, zen tan-le nyang 
ngoo khoen-khoen. 
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When can you finish it? 
BE WS MY DA fie RE (or Wm , 


Kyt-2 khau-t tsoo-hau (or tsoo-tuh-au)? 


I want you to do it quicker. 

R BE the Pe i (hk 

Ngoo tau noong khwa-tien tsoo. 
Can you finish it this week ? 

GEN ia FEE, fle A ORE TG 

La di-kuh li-pa li, tsoo-tuh hau va? 
This week it is impossible to finish. 

Pi HS 7 RE FE RE, KD RE 

La di-kuh li-pa li, le-'veh-ji tsoo-hau. 
Then next week certainly must finish. 

SA FA AF, SW 


Keh-meh ‘au-kuh li-pa, th-ding tau tsoo-hau. 


How much will it cost to make these clothes ? 
OS TE AS BE ihe T. We I BE 


Di jien t-zaung tsoo-koong sa ka-dien ? 


You ask too big a price. 
fhe wh DM BE d D | 
Noong thau-kuh ka-dien thuh kyut. 


Ves (or all right), I can pay you this price. 
RE A>, FR MY VA HE Me AN MK 


Hau-kuh, ngoo khau-i peh noong di-kuh ka-dien. 
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Why have you not done as I told you ? 


B Wey R R AG OE WR RE FOE th 


We-sa 'veh tsau ngoo kau-soo noong-kuh yang-ts 


lau tsoo? 


You have done very well. When I have more work 
I shall want you to do it (/7t., and another time 
I shall want you to do work). 
the {i AS BE RE, PI PR ke BE te fl 
Noong tsoo le 'man-hau ; ‘au-we ngoo wan tau 
noong 1500. 
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Take these clothes and wash them. 
oS Ay Be & HR De BR (or jk) 


Di-kuh t-zaung tan-chi zing (or da). 


Be careful in washing this ; and do not tear it. 


Be Ee oly ERS BE AR Ik 


Jau taung-sing zing ; veh tau zing-phoo. 

This garment wants starch, but do not make it too 
stiff, 
OS TE AS Be BE E, TL Ae BE aK tak 
Di-jien -zaung tau yoong tien tsiang, dan-z 


weh-tau thuh ngang. 


Do not starch this garment. 


OS PE Ae EUR 


Di-jien t-zaung veh-tau tsiang. 


See, you have torn this garment. 
why Aa Fa, HS TE AS Se HE OR SF K 
Nau! khoen-khoen ! di-jien t-zaung peh noong 
loong-wa-tse. 


See, this window curtain has been spoiled by you. 
he Aa, SN GA Tir HR he TR E 
Noong khoen, di-kuh tshaung-lien peh noong 
loong-wa-tse. 
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It is dirty, wash again. 


F We GE AS, Be HE HF 


Loong auh tshauh tse ; iau tse zing. 


One piece is still missing, why ? 


at ik > — FE, WE HR te 


Wan choeh-sau th-jien ; sa yoen-koo ? 


It is lost ; I will try to find it. 
Fe We AG, FR HE BE EG Ti 


Seh-theh tse ; ngoo tse tau zing-zing-khoen. 


If you cannot find it, you must pay for it. 
Ai OAL EH, BE NG A 


Zah-z zing-veh-dzak, tau noong be kuh. 


What is the price for washing one piece ? 


TR — PF WG fi BE 
Zing th-jien sa ka-dien ? 


Three certs a piece. 


= SES E 
San-fung yang-dien i-jien. 


Bring these clothes back in two or three days. 


SS MEK Be = ORE RI AK 


Di-jien t-zaung liang san nyth zieu tau tan-le. 


Iam going away (or leaving Shanghai) presently. 


RA BE Ht PY (or R Hk BE BIE Pl Lk ihe) 


Ngoo sieu tau tsheh-mung (or ngoo zteu tau li- 
khe Zaung-he). 
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So you must bring back my clothes at once. 
We VA AR A> de SE wR HR AS 


Soo-t ngoo-kuh t-zaung zieu tan-le. 


These clothes are not ironed properly ; iron them again. 
sik BER aE Dy he, BE WH BW 
Di-jien t-zaung thaung-le 'veh hau; tau tse 
thaung. 


These clothes are not washed properly, wash them 
again. 
SS Pe Ae Be HR AS Rc HP, BE HE TP 
Di-jien t-zaung zing le'veh koen-zing, tau tse 


sng. 


Don't put any soda in the water, 


KD EK WR 


S-li veh tau faung kan. 


As it easily takes out the colour. 
BZD HM 


IVe-ts yoong-yi the ngan-suh. 


How many pieces have you washed this month ? 


ji JA PL OTR A BE OE S 


Di-kuh nyoch-li zing-ts kyi-jien i-zaung ? 


THE MAFOO (JB K). 


— AAA — 


I. Riding. 
Saddle the horse. 
YE RE MG 


Tsaung-hau mo. 


The girths are too loose. 


Rad A 


Mo-doo-la thuh khwen. 


‘Tighten up the girths. 
MS Wk ae BE We BR 


Mo-doo-ta tau seu kyung. 


Lengthen (or lower) the stirrup. 


5 BS BE BE ike Ih 


Mo-dah-tung tau faung ' au-tien. 


“Those stirrup irons are not bright (or not clean). 


ENKE Oy FE (or KR 
Mo-dah-tung-kuh thih tshah le veh liang (or veh 
koen zing). 


Loosen the curb (chain). 


MS A BR We CRA 
Mo-ziak-thth faung khwen-tien. 
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Have you put on the saddle-cloth ? 
MS LN A Mt HK 
Mo-oen-ts-kuh-poo tshung la meh ? 

Don’t take off the rug. 

EF BA Be 
Than-ts veh tau tan-theh. 

Take off the rug. 
ETER H 
Than-ts tau tan-chi. 

When did you feed the pony ? 
the BE y A HS BF 


Noong kyi-z tut-kuh mo-liau ? 


Give him a good feed. 

BE HE RE GO Oe 

lau peh hau-kuh mo-liau yi chuh. 
Has he had a drink ? 

AU We ath Kk 

Yeu chuh-koo s va? 
That saddle does not fit properly. 

MS PEF ME AE Dy HF (or 20 2 Wi 

Mo-oen-ts tsaung le 'veh hau (or ‘veh thoo thah). 
Walk him round a bit. 

AE ot E He 


Chien-ts nyang yi tseu-tseu. 
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Don’t feed him now. 
Si 1E 2 E HE WE HF OC 


Yien-dze "veh-iau peh sa yi chuh. 


He is very hot. 


PR A RK (or Ht AE FA FE te hi) 
Yi 2 ting nyah (or Yi z nyah tuh-juh la). 


Don't give him any water. 


MERK 
> Peh-iau peh s yi chuh. 


That pony is sick. 


EIS ii 
I-tsak mo yeu bing. 


Go and get the veterinary surgeon. 


Ze Wi My Hat AK 


Chi han mo-t le. 


Hold him until I get on. 
te AEE KUR De 


Noong chien-lau-la, nyang ngoo ji-zaung-chi. 


Put more straw in his stall (or box). 


GEERT EG 


Mo-bang-li too faung tien dau-za. 


The pony is very dirty ; give him a good rub-down. 
Ky We BE PK BE dil ie AF 


Mo auh-thsauh le ; tau seh koen-zing. 
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II. Driving. 


Get the carriage ready. 


My Wi BE E AS 


Mo-tsho tsaung-chi-le, 


Bring the carriage round, 
IG Wi AE 3th AS 


Mo-tsho chien-koo-le. 


The carriage is not clean. 
Ng Mt Dn te HP 


Mo-tsho 'veh koen-zing. 


The lamps are dirty. 


KE Ad Ge Hid “7 


Tung 2 auh-tshauh kuh. 


Are there candles in the lamps ? 
KE TEH RG 
Tung-li yeu lah-tsok va 2 
The collar doesn’t fit. 
WE YA Be AE Dy AR hi 
Ah-deu tsaung le’ veh vok-thih. 


It will hurt the horse's shoulder. 


BE PE BG MS ARK 
Jau tshah-saung mo-kyung-kweh-kuh. 
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a 
Keep the harness clean and in good order. 


MS RÆ BEG PE PAN 


Mo ka-sang iau koen-zing lau 'eh-suh kuh. 


Don’t go (drive) too quickly. 
m BK k 


> Veh tau thuh khwa. 


(Drive) more quickly. 
RB 


lau khwa-tien. 


Stay here until I come back. 


Pe te WE Wb ER HH as 


Ding la tsh-di, tung ngoo tsen-le. 


At ten o’clock come back. 


T Ri St FE I 


Zeh tien-tsoong tse le. 


I want the carriage at nine o'clock. 


Ju Bi Hit R BE MS Yi 


Kyeu tien-tsoong ngoo tau mo-tsho. 


(Those) wheels are loose. 


KEE? 


Lung-ben soong tse. 


Put new washers on. ` 


Bik Bi > KE 


Tau wen sing-kuh nyien-dien. 


/ 
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I want a two-horse carriage. 
REEE 


Ngoo tau saung mo-tsho. 


Be careful with that horse. 


te o> HF E IG 


Taung-sing t-tsak mo. . 


He may run away. 


ft BE we E (or Hy BA) 


Yi cau dau-tseu (or bau-khe). 


PURCHASING. 


I want to buy china. 


AK BE TL He we 
Ngoo tau ma dz-chi. 


Silk. 


GE 
S-dzeu. 


Embroidery. 
WA 


Koo-sieu. 


Furs. 


Ke ti 
Bi-hoo. 


Old curios. 


GEI 


Koo-toong. 


Cloisonne€ ware. 


JE ik gg Hi 
Fah-lan kuh meh-z. 


A blue bowl with cover. 


ih & Mm 


Dan-miau ke- wen. 


An incense burner. 
& Ji 
Hyang-loo. 

Knife cash. 


J) 8% 


Tau-dzien. 


Ancient cash. 


T Së 


Koo-dzten. 


Wood carvings. 


AR BI Ie i 


Mok-khuh wan-chi. 


Carvings. 
YE 
Khuh-tsauh. 
Silver ware. 
IR 
Nyung-chi. 
Boxes of puzzles. 


mm A 
Tshih-chau-pan. 


Teapots. 
ZS & 


Dz0- oo, 
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Please show me your wares. 
(NA WE EE E Ti 
Noong-kuh hoo-suh tshing noong peh ngoo khoen- 
khoen. 


What is the price of this ? 
SS > WE BE 
Di-kuh sa ka-dien ? 

This is too dear. 


BS A BE ak Ik 
Di-kuh ka-dien thuh kyut. 


Can you make it cheaper ? 
mp A E A 
Khau-t jang-tien va? 

This is imitation. 


BS Kar 
Di-kuh z fan-tsoo-kuh, 


This is not real. 


MS A Dy EM 
Di-kuh veh-z tsung-kuh, 


Can you use these dollars ? 


BS AE Oe aE AG 


Di-kuh yang-dien hau yoong va ? 


What discount on Hongkong dollars ? 
iy Wa WE PE GE BS We BE Mt 
'Me-khwe Hyang-kaung yang-dien ngah-theh 
kyt-hau ? 
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What is the value of Japanese yen ? 


fe Wa HAR AE GE Ht HE fk 
Me-khwe Zeh-pung yang-dien sung kyi-hau ? 


How many Mexican dollars will an English sovereign 
bring ? 


fit Hj & TF ii HE AE RE IL 
Me paung kyung-yang dzuh lung-yang kyi-hau ? 


What is the value of American dollars ? 


hp Wa IE DC AE BE fifi MIL 
"Me khwe Hwo-ji yang-dien dzuh kyt-hau ? 


THE CHINESE TEACHER (%& E). 


-m sfe 


I want a (Chinese) teacher. 


BH i — At A AL 


Ngoo tau tshing th-we sien-sang. 


I want to learn Mandarin. 
REPE ah 


Ngoo tau 'auh Kwen-wo. 


I want to learn the Shanghai dialect. 
RES H+ A 


Ngoo tau 'auh Zaung-he thoo-bak. 


Good morning, teacher. 
k Æ RE 


Sren-sang tsau Ja. 


My Chinese words are few. 


RDP N Ag 
Ngoo-kuh Tsoong-kok seh-wo 'veh too. 


I want to study in the morning. 


R BE fe HY RM 


Ngoo-iau la tsau-zung dok su. 


What hour in the morning to begin ? 


Fi Se BE Bi Si je YA 


Tsau-zung kyi tien-tsoong chi-deu ? 
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From seven to eight o’clock. 


+e Bi GiB) A BA Gi 


Tshth tien-tsoong tau pah tien-tsoong. 


Can you come earlier ? 


(he WE 2 FARA KS 


Noong nung-keu tsau-tien le va? 


What hour is most convenient ? 


WA my WE TG WE ie 


Sa z-eu ting bien-taung. 


How much a month do you wish ? 


wi es wae: 


"Me nyoeh noong tau kyi-hau sing-soe. 


“If each day [we] study one hour [I] want eight dollars. 
i te TE OH est A Ge BEN MK * 
. Zak-z "me nyth dok th tien-tsoong iau pah-khwe 
yang-dien. 
What book do you think I should study ? 


ie AB it WA A 
Noong siang dok sa-kuh su ? 


'To aspirate is important. 


Hy J Ab BE BR 
Tsheh-foong z tau-kyung kuh. 


Read it over again. 
H iit — i 
Tse dok th-pien. 
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(To teacher] Should I learn to write the characters ? 
ie AL FR Ap DLE 
Noong siang ngoo tau 'auh sia Tsoong-kok z va? 
(To teacher] Do I speak correctly ? 
R ah AW i 
Ngoo wo le te va? 
[To student] You do not speak distinctly. 
the an AE A wi BE 
Noong wo le veh tshing-saung. 
Speak more quickly. 
ah Ze te th Wo-le khwa-tien. 
Speak more slowly. 
ah RM Wo-le man-tien. 
You speak too quick. 
Noong wo le thuh-khwa. 


To listen to other people’s idiom is important. 
HS ON ADR te Ae BER A 
Thing bih-nyung-kuh wo-fah z tau-kyung-kuh. 


(We have] finished the study of this book ; may [we] 
study Yates’ Lessons ? * ) 
OS AS Wt oe Ze, OY A ae PB ee abs 
Di pung su dok-wen-ts, khau-i dok Tsoong-kok 
Yuh Nyut Wiau Fah va | ? 


* Since wr writing these Sentences new "ebi on the Shanghai 
Dialect have been prepared by Rev. F. L. Hawks Pott , D.D.( pÆ). 


. 
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Sir, please write a letter for me. 


Ke AL AE CW 


Sien-sang, tshing noong thi ngoo sia th foong sing. 


[To teacher] To-morrow I have matters [to attend to] 
and will not be able to study. 


B DRA T Dy WE att 


Ming-tsau ngoo yeu z-thi, veh nung dok-su. 


[To student] The day after to-morrow I go from home 
and cannot come to teach. 
fe HR BE PY, WD HE ka i 4 
‘Eu-nyth ngoo tau tsheh-mung, weh nung le kau 
su, 


At the beginning of next week I want to go to the 
hills for a summer holiday, so in the meantime 
we will stop for a week. 

Pitt FE se, PE BE Ae wy HK ME, PH VA Wi EE — 
£ A " 
E) 
- (Au hi-pa chi, ngoo tau zaung san hyth ‘au, soo-t 
Azan z ding th-huh nyoeh. 


Ou Atm YA D H 


NUMERALS (& H). 


ng 
lok 


tshih 
pah 
kyeu 
zeh 
zeh-th 


zeh-nyi 


zeh-san 
zeh-s 
S0-Ng' 
zeh-lok 


zeh-tshih 
zeh-pah 
zeh-kyeu 
4 or =F 
nyan or nyt-seh 
S— nyan-th 
nyan-nyt 
nyan-san 


24 SIG xyan-s 

25 QA. nyan-ng 
26 SA nyan-lok 
27 ZE nyan-tshih 
28 GA nyan-pah 
29 4xJu nyan-kyeu 
30 =F san-seh oi” 
31 #— san-zeh-th 
40 WA s-seh 

50 KK ng-seh 

60 AT lok-seh 

70 EF tshih-seh 
80 AH pah-seh 


oo At kyeu-seh 


100 — fy zh-pak 
101 — DZ 
$ th-pak ling th 
102 — A 
th-pak ling nyt 
103 —B#= 
th-pak ling san 
104 D ` 
ih-pak ling s 


105 -BŞ 
th-pak ling ng 
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106 — DE 

th-pak ling lok 
107 — BFE 

th-pak ling tshth 
108 — AA 

th-pak ling pah 
109 — AAL 


th-pak ling kyeu 
110 — H F 2h-pak zeh 
II —yr— 
| th-pak zeh-ih 
200 Cp nyi-pak 
300 SA san-pak 
400 PUA s-pak 
500 HA ng-pak 
600 A lok-pak 
700 LA tshih-pak 


800 NAA pah-pak 
900 JLK kyeu-pak 
1,000 — F- zh-tshicn 
1,001 TE 5 
- th-tshien ling ling th 
2,000 ZP nyi-ishien 
5,000 HT ng-tshien 
10,000 — #5 zh-man (or ih 
van) 
20,000 = fi} nyi-man 
50,000 Fr} ng-man 
100,000 FH zel-man 
500,000 HT ili 
ng-zeh man 
900,000 Të 
kyeu-seh man 
1,000,000 — Dë 
th-pak man 


CLASSIFIERS. 


aaa — 


In this and the following sections a number of useful words 
are grouped according to grammatical or topical divisions, A 
study of the words, called classifiers, which come between “a” or 
“an?” (or rather its equivalent, the numeral — 7/) and the word 


itself, will make our communications to the Chinese correct and 
more lucid. 


First CLASSIFIER, 4> (kuh). 


A man. A bottle. 
-^A — AIM HK 
Ih-kuh nyung. Ih-kuh poo-li-bing. 
A woman. An egg. 
KK We? 
Ih-kuh nyui-nyung. He" 
A son. 
DE A E A scholar. 
Ih-kuh nyi-ts. — BA F 
A daughter. Ih-kuh ‘auh-sang-ts. 
— ^ H | A farmer. 
Ih-kuh noen. — 4s ERR A 
A friend. Ih- kuh tsoong - dien- 
— Xx WA nyung. 


Ih-kuh bang-yeu. 
A carpenter. 


A native. 
=A WAA 
Ih-kuh pung-di-nyung. 

A servant. A mason. 
= 4» FAK — + Ve KE 


Ih-kuh yoong-nyung. Ih-kuh nyi-s-ztang. 
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SECOND CLASSIFIER, 4% (Isak). 


A dog. s `| A bed. 
— E Yi) — EK 
Ih-tsak keu. Ih-tsak zaung. 
A cat. A plate. 
— ME — SST 
Ih-tsak mau. Ih-tsak bung-ts. 
A fowl. A saucer. 
— % Se — EE 
Ih-tsak kyi. Ih-tsak dzo-pe. 
A bird. A cup. 
—.K — E R F 
Ih-tsak tiat. Ih-tsak pe-ts. 
A table. A stove. 
— CRT — BK AW 
Ih-tsak de-ts. Ih-tsak hoo-loo. 
A trunk. A watch. 
— MET — ME 2 
Ih-tsak siang-ts. Ih-tsak piau. 


THIRD CLASSIFIER, ji (po). 


A chair. Lë | A fan. 


— mm STE 
Ih-po tui-ts. ` Lh-po sen-ts. 

A hammer. An umbrella. 
— KB ` — fC £ 


Ih-po laung-deu. Ih-po san. 


CLASSIFIERS, .: `" 


FOURTH CLASSIFIER, JE (diau). 


A stream. A rope. 
— Ak if — Sp 
Ih-diau ‘oo. Ih-diau zung. 
A bridge. A snake. 
— fi i — M% kë 
Ih-diau jau. Ih-diau zo. 
A road. A bar of iron. 
— më — Mean te 
Ih-diau loo. Ih-diau thih-diau. 
Berg CLASSIFIER, # (Aung). 
A stick of timber. A thread. 
— BLA WA — BL BR 
Ih-kung mok-deu. Ih-kung sien. 
A bamboo. A rope. 
— IK fr MA — IR fi 
Ih-kung tsok-deu. Ih-kung sung. 


SIXTH CLASSIFIER, Æ (pung). 


A book. — A = Ih-pung su. 
SEVENTH CLASSIFIER, # (400). 


A work of one or more | A ricksha. 


volumes. — ZE E H 

— #8 Ek Lh-b00 su. | Ih-boo toong-yang-tsho. 
A carriage. A wheelbarrow. 

— i WS E — > i 


Ih-boo mo-tsho. Ih-boo siau-tsho, 
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EIGHTH CLASSIFIER, PE (200). 


A mountain. A house. 
— JE d — JE 
Ih-z00 san. Ih-z00 vaung-ts. 
A city. A pagoda. 
— BM — BIS 
Ih-200 dzung. Ih-200 thah. 


NINTH CLASSIFIER, JE (äi, 


A piece of cloth. — JE H Lh-phth poo. 


TENTH CLASSIFIER, PU (Aih). 


A horse. A mule. 
— WE i§ — BR F 
Ih-phih mo. Ih-phih loo-ts. 


ELEVENTH CLASSIFIER, Hg (kiwe). 


A piece of wood. A pane of glass. 
— MA — IR Kj 
Ih-khwe mok-deu. Ih-khwe poo-li. 
A slice of meat. - | A dollar. 
— KW AN — MX 
Ih-khwe nyok. Ih-khwe yang-dien. 
A piece of land. A brick. 
— Hb Be — Hi pk W 


Ih-khwe di-bi. Ih-khwe lok-tsen. 
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TWELFTH CLASSIFIER, Wa (/ok). 


A painting or engraving. | A chart or map. 
PR — Wa WR 
Ih-jok wo-doo. Ih-fok di-doo. 


THIRTEENTH CLASSIFIER. Ja (sen). 


A door. A screen. 


— AM — BRA ` 
Ih-sen mung. Ih-sen bing-foong. 


FOURTEENTH CLASSIFIER, FE (dzung). 


A flight of stairs or a lad- | A step of a door. 
der. i 


BEZE — Few $ 
Ih-dzung voo-thi. Ih-dzung dah-boo. 


FIFTEENTH CLASSIFIER, JA (ting). 


A sedan chair. A hat. 
— UKT — hi + 
Ih-ting jau-ts. Ih-ting mau-ts. 


SIXTEENTH CLASSIFIER, Jr (we). 


A visitor, a customer. A teacher. 
— KS A — KREE 
Ih-we khak-nyung. Ih-we sien-sang. 


84 CLASSIFIERS. 


SEVENTEENTH CLASSIFIER, jk (Usang). 


A sheet of paper. A newspaper. 


— SE SE — i Pi Di SC 
_ Lh-tsang ts. Ih-tsang sing-vung-ts. 


EIGHTEENTH CLASSIFIER, | (ban). 


A foreign firm. A shop. 
— A it — AG 
` Ih-ban yang-‘aung. Ih-ban tien. 


NINETEENTH CLASSIFIER, BU (/oo). 


` A pair of scrolls. 


— El Al Wi 
Ih-foo te-lien. 


A set of buttons. 


— K) at F 
Ih-foo nyeu-ts. 


TWENTIETH CLASSIFIER, BE (saung). 


A pair of shoes. A pair of gloves. 
-EEF — WF 
“Ih-saung ‘a-ts. Ih-saung seu-thau. 


TWENTY-FIRST CLASSIFIER, P (sung). 


An idol. — SS ER Ih-tsung boo-sah. 
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TWENTY-SECOND CLASSIFIER, #3, (pan). 


A parcel. A bale of cotton. 
weg | — EL DIE 
Ih-pau. Ih-pau mien-hwo, 
A bundle of clothing. A bale of silk. 
— BL AS S | — & 
Ih-pau t-zaung. Ih-pau s. 


TWENTY-THIRD CLASSIFIER, fp (4/00). 


A tree. A flowering plant. 
— TR D — th E 


Ih-khoo zu. Ih-khoo hwo. 


TWENTY-FOURTH CLASSIFIER, fij (meten). 


A mirror. A flag. 
— DST — H Be 
Ih-mien kyung-ts. ` Ih-mien ji. 


TWENTY-FIFTH CLASSIFIER, HÉ (Ze). 


A pile of fuel. A pile of stones. 
— HR — H a YA 
Ih-te za. Ih-te zak-deu. 

A pile of coal. A pile of goods. 
— HE EE — MED & 


Ih-te me. Ih-te hoo-suh. 
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TWENTY-SIXTH CLASSIFIER, HA (thwung). 


A bundle of rice straw. A bundle of wood. 


— BAR — E 
Ih-khwung dau-za. Ih-khwung za. 


TWENTY-SEVENTH CLASSIFIER, ZE (kwen). 


A pen. A foot rule. 
— Ek : wak RS 
Ih-kwen pth. ` Ih-kwen tshak. 


TWENTY-EIGHTH CLASSIFIER, 34 (ze). 


A pair of fowls. A husband and wife. 


— HK — IK E 
` Ih-te kya. Ih-te foo-tshi. 


TWENTY-NINTH CLASSIFIER, D (Ake). 


A book-case. A well. 


— OF am KA 
~ Lh-kheu su-dzu. Ih-kheu tsing. 


THIRTIETH CLASSIFIER, f (doong). 


A barrel of four. A bucket of water. 


— 86 Ja — Hi 7K 
Ih-doong koen-mien. Ih-doong-s. 
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THIRTY-FIRST CLASSIFIER, jf (ding). 


A bottle (bottleful). A bottle of medicine, 


— M — SS 
Ih-bing. Ih-bing yak. 


THIRTY-SECOND CLASSIFIER, #9 (siang). 


A box of tea. A box of materials. 
— "EE — Fi Tt & 
Ih-siang dzo-yth. Ih-siang hoo-suh. 


THIRTY-THIRD CLASSIFIER, H (/oong). 


A letter. — Hj (8 Jh-foong sing. 


THIRTY-FOURTH CLASSIFIER, Hp (Jaung). 


The literary class. The Canton guild. 


GK IK HE TB 
Dok-su paung. Kwaung-toong paung. 
The Ningpo guild. 
The mercantile class. E 
E aW Nyung-poo paung or 
Sang-i paung. Nyung-pok paung. 


THIRTY-FIFTH CLASSIFIER, In) (we). 


One time. — [a] /h-we. 
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THIRTY-SIXTH CLASSIFIER, W (phiau). 


A job of work. A business transaction. 
-REH — SS EES 
lh-phiau sang-weh. Lh-phiau sang-t. 


THIRTY-SEVENTH CLASSIFIER, Hg Usaung). 


An affair. —- Kb Ih-tsaung 2-thi. 


THIRTY-EIGHTH CLASSIFIER, j (dzung). 


A three-storied house. A seven-storied pagoda. 
= it ik + Jit 3 
San-dzung leu. Tshih-dzung thah. 


THIRTY-NINTH CLASSIFIER, BE (dzaung). 


A pile of books. A pile of plates. 
ed A — BS F 
Ih-dzaung su. Ih-dzaung bung-ts. 


FORTIETH CLASSIFIER, DE (koo). 


CS share. A business of three part- 
— jy ners. 
Ih-koo. = IR Si 


San koo vung-deu. 
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FORTY-FIRST CLASSIFIER, fi] (kan). 


One room. An office. 


— D SD 
Ih-kan. Sia-z-kan. 
A bedroom. Shroff’s room. 
bi Wi, b YA Rm 
Vaung-kan, vaung-deu. Tsang-vaung-kan. 


A garment. An affair. 
— 4 k S — k F ii 
Ih-jien i-zaung. Ih-jien z-thi. 


FORTY-THIRD CLASSIFIER, HME (da). 


A row of houses. A row of trees. 
— ik GF — i Bt 
Ih-da vaung-ts. Ih-da zu. 


PRONOUNS. 


PERSONAL PRONOUNS. 


A R Ngoo. We. AE Nyi. 
You. Us Noong. | You. PHS Na. 
He. et Yi. They. D tye Yi-la. 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


Who? What? 
D Sa? 


Which ? 
mm Ali? 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


This, these. 
20 2  Di-kuh. 


That, those. 
ft at  I-kuh. 


INDEFINITE PRONOUNS. 


All. Each. 

He ka Loong-tsoong. te "Me. 
Many. Whichever. 

RK IEF Too-hau. ES WB  Dzoe-bien. 
Fees Other. 


9 Sau. ` WA Bih-kuh. 


ADJECTIVES, ETC. 91 
Examples of Adjectives. 
Good. KE Hau. Green. ££ Lok. 
Better. # Bi Hau-tien. | Blue. BS Lan. 
Best. Ji tf Ting-hau. | Yellow. W Waung. 
Bad. HUT 'Veh-haulortik | Long. E  Dazang. 
[ Cheu.) 
Cold. W Lang. Short. ` 9 Toen. 
Hot. k% Nyah. High. ZG Kau. 
Black. M Huh. Low. , Mët i 
White. Ñ Bak. Broad. B Khweh. 
Red. Sr ‘Oong. Narrow. #E ‘Ad. 
Adverbs. 
How? Fi fe Na-nung? | Thus. WH Zeh-ke. 
Why? Su We-sa? But. 8 ft Dan-z. 
When? $ pf Aye-2 ? Only. KG Pih-koo. 
Now. W JE Vien-dze. | Very. Si Man. 
Conjunctions. 
And. We Lau. | If. 45  Zak-3. 


Therefore. Jif JA, Soo-z. 
DS lung-we. 


Then. FE k Nan-meh. 
Either. W Æ ‘Ok-z. 


Because. 


DIRECTIONS (7 K). 


East. 3 Toong. 
South. Wj “Wen. 
West. W Sz. 


North. dt Pok. 


South-east. 


HE Wi Zoong-nen. 


North-west. 

Wa JE = Sz-fok. 
South-west. 

Ww aen, 
North-east. 

Hi dt Toong-pok. 


Here. 


SS YA or pe Hb 

Di-deu or Ths-di. 
There. 

R DÉI ` Zeie. 
Where. 

Fis FR‘ AM. 
Above. 


LI Zaung-deu. 


Below. 
TIA “Au-deu. 


Upstairs. 

H E Leu-laung. 
Downstairs. 

HE Leu-‘au. 
Inside. 

#E Im Li-hyang. 
Outside. 

AL YR Nga-deu. 
In front. 


BY YA or gu TH 


Zien-deu or Zien-mien. 


At the back. 


fe IA or F t 

(Eu-deu or Pe-‘eu. 
Beside. 

Wk Baung-pien. 
Left. 

ak Tsi-pien. 
Right. 


Ai Së Yeu-pien. 


DIRECTIONS (Ff fi). FC 


In addition to the directions given in the sections, 
*t On the Street”; “The Merchant’’; “ House Boy 
and Coolie,” etc., the following may prove useful :— 


International Banking Corporation. 
AE DE GR FT 
Hwo-i nyung-‘aung. 

Bank of China. 
(WER EE 


Tsoong-kok thoong saung nyung-‘aung. 


Yokohama Specie Bank. 
E & R íT 
Tsung-kyung nyung-‘aung. 


Russo-Asiatic Bank. 
We R B UF R AT 
Wo ngoo dau sung nyung-‘aung. 


Chartered Bank of India, Australia and China. 
BE IM Fi) R 4F 
Mah-ka-li nyung-‘aung. 


‘The Missionary Home. 
te EB Pr 


Kyau-z koong-soo. 


The Palace Hotel. 
WE rp We-tsoong. 
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The Hotel Des Colonies. 
BRB Mih-tshe-li. 


The Great Northern Telegraph Company. 


Kt ERA A 
Da-pok dien-pau koong-s. 


“The Chinese Telegraph Administration. 


P N aa 
Tsoong-koh dien-pau tsoong-jok. 


Eastern Extension Australasia and China Telegraph 
Co., Ltd. 


KHERA 
Da-toong dien-pau koong-s. 


Commercial Pacific Cable Company. 


APS he ERA A 
Tha-bing-yang saung-voo dien-pau koong-s. 


TITLES OR DESIGNATIONS (Git PP). 


Parents. 

ZS Wi Ya-nyang. 
Father. 

jr Ya. 
Mother. 

ha Nyang. 
Husband. | 
Je k Dzang-foo. 
Wife. 

DT Nyang-ts. 
Brother. 


eh Di-hyoong. 


Elder brother. 
pj GE - Ak-koo. 


Younger brother. 


Ho  Hyoong-di. 


Sister. 

th tk Tsime. 
Elder sister. 

pj ip Ah-tsi. 
Younger sister. 


ik hk Me-me. 


—— Emer ze 


Children. 

Ay PR Siau-noen. 
Son. 

MT Nyr-ts. 
Daughter. 

Ed Noen. 
Teacher. ° 

AE Æ Sien-sang. 
Master. 

Hi Toong-ka. 


Mistress. Ye He AL Ae 
Toong-ka-nyang-nyang. 


Employé. 

WS Ht Hoo-kyi. 
Servant. 

HA Yoong-nyung. 
Scholar. 

MAE Pp ‘Auh-sang-ts. 
Friend. 

WAAC Bang-yeu. 
Relative. 

ie Tshing-kyoen. 
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Neighbor. 
Hh @ Ling-so. 


Mate or companion. 


[a] 4 or [ia] AE 

Doong-z, or Doong-be. 
Cook. 

K WK Da-s-voo. 
Boy. 

A0 D | Se. 


Coolie. 


Yi J or Hi Ji 


Khoo-lih or Tsheh-tien. 


A mah. 

D AE Ak-ma. 
Maloo. 
iB k Mo-foo. 


Rickshaman. 


HK Tsho-foo. 
Gardener. 


MIER 


Tsoong-hwo-yoen-kuh. 


Washerman. 

PK EK 

Zing-i-zaung-kuh. 
Tailor. 

IX HE Ze-voong. 
Carpenter. 

Klx 9 Mok-ziang. 
Mason. 

Ye 7k PE Nyi-s-ziang. 
Blacksmith. 

Bk Dr  Dhuh-ziang, 
Coppersmith.” | 

sd Px Doong-ziang. 
Silversmith. 

MR Ir Nyung-ziang. 
Shoemaker. 


RE Ir or fit EP 
‘A-ziang or Tsoo ‘a-ts 
kuh. 
Baker. 


GA HA br 


Tsoo-men-deu-kuh. 


WEATHER ( Si 


— Pb — 


‘To-day the weather is fine. | Perhaps to-morrow will 


LK tik uF be fine. 
Kyung - tsau thien - chi WAS AK Arlon) 
man hau. Ming -tsau ‘ok - tse we 
thien-hau [or thien- 
To-day is dark. daing]. ` 
Ar Wi KG PS Ng Tn has been too much 


Kyung -tsau thien-suh | 
JUN, | E. ` 
e | 
Tun gan. EE 


| Yui-s thuh-too. 


Perhaps it will rain. | It looks like snow. 
Ak th Bt Ni Bee Te 
Khoong - pho tau lauh lau lauh sth. 
yui. To-day there is frost. 
T OR H Wo 


The wind is high. 
# KA 


Yeu doo foong. 


Kyung-tsau yeu saung. 


To-day there is ice. 
AD A Ok . 
‘To-day is very warm. Kyung-tsau yeu ping. 
A Wit Ait Bh It is foggy outside. 

1 > 
Kyung tsau "man nyih. |" WAR 


Nga-deu yeu ‘oo-loo. 


Yesterday was very cold. 


WE H WE Aë 


Zauh-nyth man lang. 


It is stormy. 
AY KK JA Wi 
Yeu doo foong-yut. 


4. 


HOUSE VOCABULARY. 


-my raha Aa 


Basin. Boiler (for water). 
Wa Ik an S-koo. 
Mien-bung. Broom. 

Bathroom. tie ZE Sau-tseu. 
i i Til Carpet. 

Zing-yok kan. DE Dithan. 

Bath tub. Chair. 


We flor He Yok-| its, 
kaung, or yok-bung. 
Clock. 


Bath tray. gi Tsoong. 


YE Hil FE AKK 
Yok-kaung dzoo-ben. Clothes horse. 
ZS Ika. 

Bamboo screen, | 

Ws E Tsok-lien. Coal-house. 
Bedroom WE 5 hon. 

| Coal scuttle. 

pi til 

Vaung-kan, WE Hi Me-doong. 
Bell. Coal shovel. 

$ Ling. KP Me-tshau. 
Bed. Commode. 

JK Zaung. MS Hi Mo-doong. 
Book case. | Dog kennel. 


Be fay Su-dzu. | Fy HY) Keu bang. 
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Dining room. 
We Dk Di 
Chuh-van-kan. 


Draught screen. 

RI Bing-foong. 
Dressing room. 

w As i 

Tsak-t kan. 
Filter. 

kb o ke 

So-loo-s kaung. 
Flower glass. 

AE jk Hwo-bing. 
Flower pot. 

Ek Hwo-bung. 
Frying pan. 

JK Fe Ngau bung. 
Garden. 

JEW Hwo-yoen. 
Hall or lobby. 


3 RS i Koo-loo-kan. 


Key. 


ga Bt Yak-dz. 
Kitchen. 
ee Oi DI 


Sau-van-kan. 


Lock. 
$i Soo. 

Looking glass. 
ST Kyung-ts. 

Native delf basins. 
H YA = Kwen-deu. 


Nursery. 


Ay PYG Fl 


Stau-noen vaung-kan. 


Le: 


Organ. 
RS Foong-jung. 
Ornaments. 


Me fii “> Yo It 


Tsaung-seh kuh meh-z. 


| Parlour or Drawing room. 


ZS Ze D 

Khak-daung-kan. 
Piano. e 

ZS = Yang-jung. 
Pictures. 

HE fal Wo-doo. 


Rolling pin or roller. 


Att H or FE Mren- 
dzang, or koen-doong. 


Saucepan. 
BEP or Sp a 
‘Auh-ts, or thih-koo. 
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HOUSE VOCABULARY. 


Scales (foreign). 
tp PR Paung-tshung. 


Scales, Chinese wooden 
steelyards. 


KA Thien-bing. 
Scrubbing brush. 
Will iF or FE AF 


Seh-tseu, or sien-tseu. 
Sideboard. 
Lauh-tshe-de, 


Sieve. 

WA ee  Pang-s. 
Soap dish. 

D 2 mt 


 Bir-zau-kaung. 
Stable. 
BS A al 
Mo-bang-kan. 
Stairway. 


GE 


Voo-thi-kan. 
Store room. 
Hm 

Hoo-zuh-kan. 
Study. 


CEA 
Dok-su-kan. 


Table. 
kr De-ts. 
Table cover. 

Ri Mi De-poo. 
Tub or foot bath. 
ED bn 
Verandah. 

FORE or Ei 

Yang-de, or tseu-laung. 
Wardrobe. 

& is 
Washstand. 


te m ki 


Kha-nien-de. 


—i 


Kyak-doong. 


/-dzu. 


Water jug. 
JK IA ro JK aii 
S-bing, or s- oo. 
Water-closet. 


Ir HD) Di 
Khang-bang-kan. 


Watering can or pot. 
GE 
Phung-doong. 

Writing desk. 
GE 


Kr EEN 


TIME (WAR). 


esthane 


This year. 

A f£ Kyung-nyien. 
Last year. 

Bi EE Jeu-nyien. 


Next year. 


BA 4E or WI 4 
Khe - nyien, or ming- 
nyren. 


New year. 
yE 
This month. 
ss x Hj Di-kuh nyoeh. 
Last month. 
La A oor fi A 
Zaung-kuh nyoeh, or 
Zicn-nyoch. 


Sing-nyien. 


Next month. 
TSHATAH 
‘Au-kuh nyoeh, or ‘Au 

nyoeh. 

To-day. 

A ih Kyung-tsau. 

‘To-morrow. 


Di op 


Ming-tsau. 


Yesterday. 

WE H Zauh-nyih. 
Day before yesterday. 
Bi H Zien-nyih. 
Day after to-morrow. 

Zu 
A few days. 

mg BW 

? Veh too kyi nyth. 
A week. 

— i FE Ih li-pa. 


‘Eu-nyih. 


Sunday. 

ie FE H  Li-pa-nyih. 
Monday. 

ie FE Li-pa-ih. 
Tuesday. 

WA Li-pa-nyi. 
Wednesday. : 

WAZO Li-pa-san. 
Thursday. | 

WAP Li-pa-s. 
Friday. 2 

WAKO Li-pa-ng, 


- 


102 TIME (If WA). 
Saturday. Ten minutes to 5 o’clock. 
ig FEZ Li-pa-lok. hat kt AA 
One hour. Ng tien choeh zeh fung. 
— Bh Sé Morning. 
Ih tien-tsoong. BR Tsau-zung. 
Half hour. Forenoon. 
SEI LH 


Pen tien-tsoong. 
Quarter hour. 
— HI Lh khuh. 
A minute. | 
— Fp Lh fung. 
A second. 
— BW Ih miau. 
A guarter past 2 o'clock. 
= Bi š 
Liang tien th khuh. 
Half-past 3 o’clock. 
EME San tien pen. 
A quarter to 4 o’clock. 
DEN. Zl] or = = HI 
S tien choeh th khuh, or 
San tien san khuh. 


Five minutes past four 
o'clock. 


Wd i sth Th Fp 
S tien koo ng fung. 


Ki 


Zaung-pen-nyth. 


Afternoon. 

TFH 

‘Au pen nyth. 
Mid-day. 

Hp Nyth tsoong. 
Evening. 

R HR Ya-khwa. 
Night. 

RE DH or WE AN 

Ya-deu, or Ya-li. 
Now. 

MH KE  Yien-dze. 
Afterward. 

fe Wo ‘Eu-seu. 
One time. 

— nj) Lh-we. 


Two times, twice. 
Hj Ing Liang-we. 


INDEA AND VOCABULARY. 


Above 
According 
Account 
Accounts 
Affair 
Afternoon 
Afterwards 
Again 

Age 

Ague 

All 
Already 
Am 

Amah 
American 


a Bank 4 


Among them 
And 
Another 

AA time 
Answer 
Apples 
Application 
Apricots 
Arrange 
Arrived 
Ask 


” 


Aspirate 


gr sadja ai 


A 
` Page. 
Zaung-deu 92 
Tsau 10 
Tsang 35 
Soen-tsang 34 
Z-thi 88 


“Au'pen-nyih 21,102 


‘Eu-seu 52 
Tse 34545 
‘Eu-seu 21 
Kwe kang 2 
Soe [soo] 2.7 
Ngauh-ts 46 
Loong-tsoong 90 
I-kyung 10,35 
Z 5 
A-ma 48,49 


'Me-kok nyung 5. 


Hwo-ji nyung- 
‘aung 93 
Ne-tsoong 15 
Lau 91 
Bih-kuh 31 
“Au-we 60 
We-sing 43,44 
Bing-koo 28,29 
Tan 15 
Ang-ts 28,29 
Yui-be 23 
Tau 16,25 
Tshing 34 
Thau 45 
Tsheh-foong 74 


Astor House 
At 
At once 


Baby 
Back (go) 
Bad 
Bake 
Bamboo 
Bank 
Basin 
Basket 
Bath tub 
Beans 

» (string) 
Beautiful 


Because 
Bed 
Bedroom 
Bedding 
Beef 
Beginning 
Bell 
Below 
Beside 
Better 
Biboes 
Bird 
Biscuits 


Li-dzo 9 | 
La 16,17 
Zieu 


B 


Siau-noen 
We-tsen 
'Veh hau 
Hoong 
Tsok-deu 
Nyung-‘aung 
Mien-bung 
Lan 
Yok-kaung 
Deu 
Tau-deu 
Hau khoen 
'Man hau 
We-ts 
Tung-we 
Zaung 
Vaung-kan 
Phoo-ke 
Nyeu-nyok 
Chi-deu 
Ling 
“Au-deu 
Baung pien 
Hau-tien 
Bih-bo 
Tiau 
Thah-ping 
Ping-koen 


98... A 


8 

> 

Lal 
Mia? 
ara 


8 
d e dg k Mix = 


Ka 


| 
K- 
4 


Black 
Blacksmith 


— Blow 


Blue 
Boat 
Boil 


” 
Boiling water 


Book 
Book-case 


“Bottle ~~ 


- Bread 


Brick 
Bridge 
Bright 


= Bring 


” 
British 
Broad 
Broil 
Broken 


Broom 


Brother 
Brush 

“aw (to) 
Bundle 
Business 
Busy 

But 

Butter 
Button 
Buy, bought 


de 


Cabbage 


INDEK AND VOCABULARY. 


Page, 
Huh 31,91 
Thih-ziang 96 
Ths 42 
Lan gi 
Zen 22 
Zah 27 
Tung 27 
Khe-s 27,33 
Su 10,39 
Su-dzu 86,98 
Bing 79 
Si-tse 37,40 
Siang-ts 39 
Men-deu 28,29 
Lok-tsen 82 
Jau 81 
Liang 64 
Nau-le 24 
Tan-le 38,63 
Da-lung 11 
Khweh 58,91 
Hyuin 27 
Wa-theh 32 
Se 44 
Sau-tseu 98 
Di-hyoong 95 
Seh-tseu at 
Seh 37,41 
Pau 42 
Sang-i 3,19 
Z-thi 12 
Maung 21 
Dan-z 91 
Na-yeu 28,29 
Nyeu-ts 56,84 
Ma 10,12,28 

C 

Kyoen-sing-tse 28,29 


LLL aaa aana aaa aaa aaa aaa 


Page. 
Calf Siau-nyeu 25 
Call Tshing 20 
KE Kyau 20,25 
Can Khau-i 40 
Candle Lah-tsok 67 
Cannot 'Vel-nung 18,52 
Careful Taung-sing 42,61 
Carpenter Mok-ziang 79,96 
Carpet Di-than 98 
Carriage Mo-tsho 45,67 
Carrots ‘Oong lau-bok 28,29 
Carvings Khuh-tsauh 70 
Cat Mau So 
Cathedral | be de S 
Cauliflower Hwo-tshe 28,2 
Cent Fung 62 
Certainly Ih-ding 59 
Chair Iui-ts 44.90 
» (Sedan) Jau-ts 26 
Change Wen 39 
Characters Z 75 
Charcoal Than 28, 29,33 
Cheaper Jang-tien 71 
Chicken Kyi 28,29 
Children Siau-noeu  7,51,95 
Chimney Ien-tshoong 31 
China Dz-chi 70 
9” Tsoong-kok 5,10 
SE mg | Tsau-saung-jok 17 
“om Post | Yeu-tsung-jok 21,43 
Chit book Soong-sing-boo 44 
Choked Suh-meh 31 
Church Li pa-daung 11 
City Dzung 26 
Clean Koen-zing 23,33,37 
Cloak Bau-kwo 57 


INDEX AND VOCABULARY. 


Page. 
Clock Tsoong 98 
Cloth Poo 38,54 
Clothes I-zaung 11,41,49,53 
„ and hat I-mau r 48 
Club, the Tsoong-we 9 
Coal Me 85 
» scuttle Me-doong 98 
Coal (soft) len-me 32 
» (hard) Bak-me 32 
Coals Me 28,29,32 
Cold Lang 2,24,49,50 
Collar Ling-deu 55" 
Colour Ngan-suh 54,63 
Come Le 3,8,etc. 
Si Tau 5,13 
Commercial } Teu sang-ikuh 6 
traveller f VR 
Commode Mo-doong 98 
Company ‘Aung 17 
Compradore Tsang-vaung 20 
vi 'Ma-ban 20 
Consulate Koong-kwen II 
Contrary(tide) Nyuh-s 23 
Convenient Bien-taung 40,74 
Cook Da-s-voo 27,36,41 
» (to) Sau 27,30 
Cooking stove Thih-tsau 31 
Coolie Tseh-tien 20,36 
e Siau-koong 20,36 
E Khoo-lih 40,96 
Correctly Te 75 
Cost Ka-dien 54,59 
» (tow) (Thoo) dien 23 
Cotton Mien-hwo 20,85 
Country Kok 5 
Cuffs Zieu-deu 56 
Cup Pe 3,80 
Curtains Tshaung-lien 39 
Custom Kwe-kyui 10 


Customs 
Cut 


Dark 
Daughter 
Day 

Dear 


Page. 

Sing-kwan 9 
Ngah 41 

D 
Huh 54 
Noen 7,79,95 
Nyih 3,45 
Kyui 13,71 


Dialect (col.) Thoo-bak 73 
Dining-room Chuh-van-kan 99 


Dinner Ya-van 34 
Dirty Auh-tshauh 38,62 
Discharging Sia-hoo 17 
Discount Ngah-theh 71 
Distinctly Tshing-saung 75 
Doctor I-sang 6,46 
Dog Keu 80 
Dollar Yang-dien 45,71 
Door Mung 37,83 
Down Tih 18 
Downstairs ` Leu-'au 92 
DraughtscreenBing-foong 99 
Dry ‘Oen 3 

” Koen 50 
Duck Ah 28,29 
Dust, to Toen koen-zing 38 
Duty Soe a pê 

„ memo Soe-tan 14-53. 

E 

Each "Me 23,74 
Earlier Tsau-tien 34,74 
Easier Khwen-tien 58 
Easily Yoong-yi 63 
East Toong 92 
Eat Chuh 51 
Ebb ` The 23 
‘Eggs Dan 28,29 
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INDEX AND VOCABULARY. 


“www 


Page. 
Either ‘Ok-z 91 
Embroidery Koo-sieu 70 
England Iung-kok 5 
Enough Yeu-tse 9 
ae, Keu 9:45 
Evening Va-khwa 102 
Exchange ‘Aung-dzing 18 
9 Li-deu 18 
— Wen 31,45 
Export Tsheh-kheu 14,15 
Extra Ling-nga 37 
F 
Family Ih ka-mung 7 
Fan Sen-ts 80 
Farmer d gerd sary si; 
Father Ya 95 
Favorable (tide) Zung-s 24 


is (wind) Zung-foong 24 
Feed (verb) Iui 65 
be gd Chuh | 66 
» (noun) Liau 65 
Fever Ngauh-ts 46 
ia ““Oen-nyih 46 
Few 'Veh-too 73 
Few Sau go 
Filter So-loo-s kaung 99 
Find (try to) Zing 62 
Finish Tsoo-hau 59 
» Wen 75 
- Fire - Hoo 30 
Firewood Za" 28,29,33 
First Sien 39 
First class Deu-tung 26 
Fish Ng 28,29 
Flag ji 85 
Flannel Fah-lan-nyoong 50 
Floor Di-pan Wi. 


Flour 
Flow 
Flue 


Foggy 


Food d 


Foot 
Foot-rule 
Foot-stove 
Foreign 
Forenoon 
Forget 
Fowl 
French 


French Con- ) 
cession f 


Frenchman 


Page: 
Mi-fung 28,29 
Koen-mien 86 
Tsang 23 
Ien-tshoong 31 
‘Oo-loo 97 
Chuh - kuh 
meh-z 42 
Kyak 28 
Tshak 86 
Kyak-loo 42 
Nga-kok 10,58 


Zaung-peu-nyih 102 


Maung-kyi 25 
Kyi So 
Fah-kok 21 
Fah-tsoo-ka 45 


Fahi-kok nyung 5 


Fresh Dan 30 
Friday Li-pa-ng Tot 
Friend Bang-yeu 4,34,95 
Frost Saung 97 
Fruits Koo-ts 28,29 
Fry Tsien 27,30 
Fuel Za 85 
Furs Bi-hoo 70 
G 
Gardens Hwo-yoen 49,99 
German Tuh-kok nyung 5 
Be tau ke chte 
Get Zing 40 
Girth Mo-doo-ta 64 
Give Peh 50,66 
Glass Poo-li 44,82 
Go Chi 8,9,22 
ya (run) Bau 10 
Going out Tsheh-chi 34 


INDEX AND VOCABULARY. 


Page. 
Go (stop) Ding 40 
Godown Dzan-vaung 15 
Going away Tsheh-mung 62 
Gold Kyung I 
Good Hau 3,4,91 
Good-bye Man chi (etc.) 4 
Good morning Tsau-‘a I 
Goods Hoo-suh 13,15 
Goose Ngoo 28,29 
Grapes Beh-deu 28,29 
Great Lake Tha-‘oo 22 
Great (much) Doo 2 
Green Lok 91 


Greetings 
Guests 


Half 
Hammer 
Hangchow 
Harness 
Hat 

Have 

He 

Help 

Here 


High 
Hills 
Howe 


Hongkew 


Hongkong & 
Shanghai 
Bank 


Honorable 
Hood 
Horse 
Hospital 
Hot 


Maung maung 7 
Khak-nyung 36 


H 

Pen 32,45 
Laung-deu 80 
‘Aung-tseu 22 
Mo ka-sang 68 
Mau-ts 48 
Yeu 10,12,14 
Yi 4 
Siang-paung 37,39 
Di-deu 8,37,92 
Ths-di 24,92 
Kau 55,91 
Kyui 19 
San 22 
Ok-li 47 
'Oong-kheu 17 


| We-foong 8 


Kwe 5 
Boong-poo 10 
Mo 64 
I-yoen 46 
Nyih 2,24,28 
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4 Page. 
Hot Khe 28 
” Yaung 30 
AA } Mih-tshe-li 94 
Hotel Khak-nyui 11 
House (home) Ok-li 25 
House Vaung-ts 34,82 
How Na-nung 15,91 
How are you? Hau la va? Iı 
How many? Kyi? Kyi-kuh? 2,22 
How much? Kyi-hau? 14,15 
Humble Bi 5 
Hurt’ Saung 67 
Husband Dzang-foo 95 
I 
I Ngoo 3 
Ice Ping 33,97 
Ice-box Ping-siang 33 
Idiom Wo-fah 75 
Idle Lan-doo 40 
Idol Boo-sah 84 
If . Zak-z 13,91 
il Mau-bing 46 
Re e | Sing-kwan 9 
Chinese P.O, Yeu-tsung-jok 43 
Import Tsing-kheu 13,15 
Important Jaa-kyung 24 ` 
Impossible Le-’veh-ji 59 
Increase Ka 52 
Inside Li-hyang 55,92 
Te Ya? 1 
Iron Thih 81 
Is YA I 
J 
Jacket Mo-kwo 53,57 
Japan Toong-yang 21 
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Jar 
Jardine’s 


Jetty 


Jelly 
Just now 


Kerosene oil 
Kettle 

Key 
Kitchen 
Knit 


. Know 


” 


Kong 


Labour 


Ladder 
Lamp ` 
Land s 
Late 
Laudah 
Lazy 
Leak 
Learn 
Leave 
Leaving 
Left 5 
Less 
Let 

er 
Lichees 
Light (verb) 


` Lighter 


(thinner) 
Listen 
Little 


$ 
Page. | 
Peh-deu 32 | 
Yi-‘woo 17 | 
Mo-deu A | 
Toong 
Vien-dze os | 
K 
Hoo-yeu 28,29 
S-‘oo 32 
Vak-dz 99 
Sau-van-kan 99 
Kyih 51 
Nyung-tuh 9 
Hyau-tuh . 46 
Kaung 32 
E 
Koong-foo 54 
Voo-thi 83 
Tung 36,67 
Di-bi 82 
Ma 13 
rer | E I$ 
Lau-da 22 
Lan-doo 41 
Leu. 33 
‘Auh 51,73 | 
Ding, li-khe 52 
Li-khe 62 
Tsi-pien 8,92 | 
Sau 357) 
Nyang 58 | 
. Sing 21,43,76 
Li-ts 28,29 
Tien 36 
| Bok-tien 54 
Thing 75 
Sau 9 


Lock Soo 
Long Dzang 
Looking glass Kyung-ts 
Loose Khwen 
” Soong 
Lost Seli-theh-tse 
Low Ti 
» (cheap) Jang 
Lowdah Lau-da 
Lower (sail) Lauh 
Lower ‘Au-tien 
Luggage ‘Ang-li 
M 
Mafoo Mo-foo 
Mail Sing 
Make Tsoo 
Man Nyung 
HSC | Kwen-wo 
Many Too-hau 
Map Di-doo 
Market Ka-laung 
Ee " Z-mien 
PA Ka 
Marks Kyi-'au 
Mason Nyi-s-ziang 
Master Toong-ka 
Matches Z-le-hoo 
Matters Z-thi 
Me Ngoo 
Meals Chuh-van 
Meat Nyok 
Medicine Yak 
Mend Sieu 
ek Poo 
Merchant Sang-i-nyung 
Mexican Tung-yang 
Mirror Kyung-ts 


Page. 
99 
55,91 
99 
55,64 
65 
62 
91 
19 
22 
25 
64 
25 
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Page. | 
Milk Nyeu-na 28,29 O 
Mine Ngoo-kuh 44 Page, 
Mistake 'Veh te 35 Oatmeal Da-mak-fung 28,29. 
e Tsho 35 O’clock Tien-tsoong 24,68 
Missing Choeh-sau 62 | Office Sia-z kan 89 
Missionary Dzen-dau-kuh 6 | Officer Ban-z kuh 6 
Monday Li-pa-ih ro | Oil(Kerosene) Hoo yeu 28,29 
Money (price) Ka-dien ~ 45 | Old Lau 17 
Month Nyoeh 40,52 | Oldest Ting-doo kuh 7 
More Too 35 | Only Tsuh-yeu 44 
oi Too-tien 56 | ei Peh-koo 91 
Morning Tsau 1,34 | Open Khe 24,42 
o Tsau-zung 73,102 | Opinion I-s 18 
Mother Nyang 95 | Opium Ia-phien-ien 48 
Much Too 3 | Oranges Kyoeh-ts 28,29 
Mule J.oo-ts 82 Oe ‘Ok-z 91 
Must lau 51 | Order Ding 12 
Mutton 28,29 | Organ Foong-jung 99 
(various) Other Bih-kuh 44,75 
My Ngoo-kuh 2 | Out Nga-deu 51 
| Outlay Fi-yoong > 23 
N | Outside Nga deu 92 
Name Sing, ‘au I | e Bar 
a Ming-deu 1,2,17 | 
Narrow ‘Ah 58,91. | “Pagoda Thah 82 
Native Pung-di 22,58 | Paid Foo 10,3541 
Neighbor Ling-so 96 LC Wen 14 
Newspaper  Sing-vung-ts S4 | Painting- Wo-doo 83 
New Sing-kuh 32,40 | Paper Ts 84 " 
» year Sing-nyien Ior | Parcel Pau 11,43,85 
Next ‘Au 35,52 | Parents Va-nyang 95 
e Kah-pih 44 | Pass Pha-s 16 
Next year Khe-nyien 52 | Pass-book Boo-ts 44 
» week ‘Au-li-pa 76° Pattern Yang-ts 53 
Night Ya-deu 47,102 | Pattern Yang-suh 58 
Ningpo Nyung-poo 17,87 | Pay Be 62 
North Pok 92 6 Foo 15,41 
Not 'Veh 3,9,12 | Peaches Dau-ts 28,29° 
Now Vien-dze 16,40,52 | Pen Pih 86 


IIO 


> People 


Perhaps 
Pheasant 
Piano 
Picture 
Piece 

Pile 

Pine apple 
Place 
Plant 
Plate 
Please 
Pocket 
Police Office 


Pony 
Pootung 


|. Post Office 


. Pot 


‘Prepare 


Presently 
Price 
Promise 
Proper 
Proper 
Properly 
Pumelo 
Purchase 
Purchasing 
Put 
Put on 
Put-up 

» -back 


Ouarter 
“Quicker 
Quickly 
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Nyung 75 
Khoong-pho 47 © 
Va-kyi 28,29 
Yang-jung 99 
Wo-doo 38,99 
Jien 62,63 
Ih te 85 
Poo-loo-mih 28,29 
Di-faung 39 
Hwo 85 
Bung-ts 80 
Tshing 10,11,14,16 
De 55 
Dzing-boo- 

vaung 9 

Mo 64,65 
Phoo-toong 16,17 


Su-sing-kwen 21,43 


“Oo 32 
Paung 26 
Yui-be 34 
Zieu 31,62 
Ka-dien 13,19,71 
lung-hyui 52 
Iung-ke-kuh 39 
Kwe-kyui a e 
Hau 63 
Vung-tan 28,29 
Ma 12 
Ma 70 

Pa 39 
Faung 43,63 
Tsak 51 
Tsaung 41 


Faung-'au-chi 10 


Q 


Ih kbuh 102 
Khwa-tien 10,68,75 
16 


R 
Rain Yui, yui-s 
Raining Lauh-yui 
Raise (sail) Tsha 
Read Dok 
Ready ? Hau-meh ? 
Real Tsung-kuh 
Receive Seu 
Recently Jung-le 
Red ‘Oong 
Re-export Tsen-kheu 
Relative Tshing-kyoen 
Repair Sieu 
Require Yoong 


Return (back) We-tsen-chi 
Return home Kyui-chi 


Rice Mi 
Rice straw Dau-za 

; $ Toong-yang- 
Ricksha | tsho 
Rickshaman Tsho-foo 
Right Yeu-pien 


Right(correct)Te kuh 
'Veh tsho 


Rising Tsang 
Road Loo 
Roast Hoong 
Roll up Tang-chi-le 
Room Vaung-ts 
ey Kan 

Rope Zung 

| Rug Than-ts 
Run away Dau-tseu 
Russian Ngoo-kok 


S 


Saddle (verb) Tsaung 
„ (noun) Oen-ts 


25,43 


42,81 


Sail 
Salt (noun) 
, (adj.) 
Same 
Sample 
Saturday 
Saucer 
Say 
Scales 
Scholar 
Scour 
Screen 
Scrolls 
Scull 
Second 
Sedan chair 
Sell 
Servant 
Sew 
Shake 
Shanghai 
Share 
Shilling 
Ship 
Shirt 
Shoemaker 
Shoes 
Shop 
Short 
Shoulders 


Shroff 

Shut 

Sick 

Sieve 

Silk 

Silver 
Silversmith 
Silver ware 
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Yien 28,29 
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Tsho-'veh-too 19 
Yang-ts 58 
Li-pa-lok 102 
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Paung-tshung 100 
‘Auh-sang-ts 79,95 
Tshah 38 
Bing foong 83 
Te-lien 84 
Yau 24 
Miau 102 
Jau-ts 25,53 
Ma-theh 12,13 
Yoong-nyung 79,95 
Voong 51 
Teu-ten 42,50 
Zaung-he 24 
Koo 88 
Sien-ling 18 
Zen 6 
“Oen-san 56 
‘A-ziang 96 
“A-ts 41,48,84 
Tien - 84 
Toen 55,91 


Kyien-paung 55 
Kyung-kweh 67 


Seu-tsang 20 
Seh-lau-fu 20 
Kwan 24 
Sang-bing 4,47 
Pang-s 100 
S-dzeu 70,85 
Nyung 18 


Nyung-ziang 96 
Nyung-chi 70 


Singlet 
Sir 
Sister 
Sit 
Skirt 
Sleeve 
Slower 
Slowly 
Smoke 
Smoke 
Snake 
Snipe 
Snow, 
So 

So 
Soap 
Soda 


| Solder 


Some 
Son 
Soochow 


| Soon 


Soup 
South 
Sovereign 
Speak 
Spinach 
Spoiled 
Stairs 
Starch 
Start 
Station 
Stay 
Steady 
Steam 
Steamer 
Stew 
Stiff 
Still 


Tshung-san 53 
Sien-sang 73 


Tsi-me 95 
Zoo 49 
Juin ` 57 
Zieu-ts 57 
Man-tien 10,75 
Man-le-si KIA 
len 3 
Chuh-ien 3,48 
Zo Sr 


Tsok-kyi 28,29 
Sih 

Zeh ke 
Soo-i 
Bi-zau 
Kan 
“Oen 
Tien 
Nyi-ts 
Soo-tseu 
Zieu 
Thaung 
Nen 
Kyung-yang 72 


Wo 75 
Poo-tshe 28,29 
Loong-wa 61 
Voo-thi 83 
Tsiang 61 
Khe (zen) 24 
Khe (tsho) 25,26 
Tsho-dzan 26 
Ding 68 
'Wung-taung 19 
Tsung 27 
Lung-zen  9,16,43 ` 
Tung 27 
Ngang 61 
Wan 15 
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. Stockings Mah 
Stones Zak-deu 
Store Tien 
Stop Ding 
Storage . + Dzan-tsoo 
Stove Hoo-loo 
Straw Dau-za 
Strawberries } ty ear 
Stream ‘Oo 
Strong Lau-kuh 
Stronger Hau-tien 
Study Dok-su 
Substitute Thi-koong 
Sugar Daung 
Summer ‘Au-thien 
Sun Nyih-deu 
Sunday Li-pa-nyih 
Supper Ya-van 

Surname Sing 

- Sweep Sau 
; sr 
Table De-ts 
Tailor Zev 
Take (drive) Tend 

D r Soong 

” Ta 

ont Tan tsheh-chi 
‘Take off Tan-chi 
Taken(moved) Pen 
Tea Dzo 

1 Dzo-yih 

Teacher Sien-sang 
Tea-pot Dzo-'00 
Tear Phoo 
‘Tell Kau-soo 
Thanks Zia-zia 
That I-kuh 
‘There I-deu 


| 
| 
| 


39,92 


Therefore 
Then 


Thicker 
Think 
Things 
This 
These 
Those 
Thread 
Thursday 
Thus 
Tickets 
Tide 
Tie 

,, (noun) 
Tiffin 
Tight 
Timber 
Tired 
To 
Toast (to) 
To-day 
Told 
Too 

vn late 

5, much 
To-morrow 
To-night 
Ton 
Toru 
Tow 
Transaction 
Tranship 
Tree 
Trousers 
Trunk 
Tuesday 
Turkey 
Turnips 
Twice 
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Soo-i 15,51,91 
Keh-meh 51 
Nan-meh 9I 
‘Eu-tien 34 
Siang 19,48,74 
Meh-z 25,38 
Di-kuh 13,50,59 
Di-we 13 
I-kuh 90 
Sien Si 
Li-pa-s 101 ` 
Zeh-ke 91 
Phiau-ts 45 
Dzau-s 23 
Khwung 42 
Kyih-ts 53 
Tsoong-van 36 
Kyung 58,64 
Mok-deu Si 
Sa-doo 47 
Tau 9 
Hoong 27 
Kyung-tsau 2,12,18 
Kau-soo 60 
Thuh Sg 
Thuh-an 15 
Thuli-doo 45 
Ming-tsau 4,21,34 
Kyung-ya 24 
Tung 32 
Loong-wa 61 
Thoo 23 
Lhoo-chien 25 
Sang-i 88 
Koo-zen 14 
Zu 85 
Khoo-ts 53 
Siang-ts 80 
Li-pa-nyi IOI 
Hoo-kyi 28,29 
Lau-bok 28,29 
Liang-we 102 
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Umbrella San 80 bada an SE 26 
i s Hwo-ji (see e au 1,4 
United States d Koi e P „ (noun) Tsing 86 
A Soo-tseu-‘oo West Si 2 
UnionChurchf li-pa-daung 11 Wharf Medik Se 
Until Tung What Sa 3.13 
Upstairs Leu-laung ‘92 When Kyi-z 5,13,25 
Use Yoong 13,30 | Where? “A-li? 10,39 
Wheels Lungsben 
V Wheelbarrow Siau-tsho 43,81 
z PEF 
Vegetables Soo-tshe 28,29 kah se TA Gei YA S 
Verandah Yang-de 100 White Bak 
91 
Very "Man 24,9 | who Sa? g0 
Very well 'Man-hau 60 Why? We-sa? 

Vet. surgeon Mo-i 66 y “ 2 
Visi Khak 8 D Sa yoen-koo? 44,62 
mg eben, Ar. Wife Nyang-ts 6,95 

Wine Tsieu 48 
W Wind Foong 2,24 
Wages Koong-dien 40,41 | Window Tshaung 24,37,38,44 
Wait Tung-la 8,40 Wipe Kha 38 
Walk Tseu 65 Wish Iau 12,74 
Want Iau 8,11,12,22 | Woman Nyui-nyung 79. 
Wardrobe I-dzu 100 Words Seh-wo 73 
Wares Hoo-suh 71 Work Tis Sang-weh 47 
Warm Nyih 2,31,97 | Worse | Chen 13 
Wash Zing 37,49 | Wrap Pau * 42 
Washers Nyien-dien 68 Write Sia 75 
Washerman d ai e 50 Y 
Zing-i-zaung- Yangtze Yang-ts < 17 
” kuh 61,96 | Year Nyien 5,101 
Washstand Kha-mien-de 100 Yellow Waung 91. 
Water S 15,24,27,50 | Yesterday Zauh-nyih 34,101 
Ind jyenpon” ao AA | Tsung-kyung 
Watch Piau 80 Bank nyung-'aung 93 
Way Loo 9 You Noong 1,3,6,90 
We Nyi go Youngest  Ting-siau-kuh 7 
Weather Thien-chi 2,97 Your Noong-kuh_ 1 
Wednesday Li-pa-san 101 Yulo Yau 24 


KW 


APPENDIX, 


New Terms for Railways and Tramways. 


1. I want to go from Nanking Road at the Bund to 
Siccawei by tram. 


REPERE K BRM MO BD 
te Re HE 

Ngoo iau zoo dien-tsho dzoong Doo-mo-loo Waung- 
phoo-than-kheu tshung tau Zi-ka-we. 


2. Take any car going south to the end of the 
English Bund. 
WA FO BK HK HR 
Ay te IA 
Tshung ?veh lung ‘a-li th-boo tsho-ts dzau nen tau 
Da-iung-di-ka-kuh dzing-deu. 


3. Must I change cars? 
ik HF 


Tau wen tsho va? 


4. Change at the border of the French Concession 


(lit, Yangkingpang Road), and take a 
Siccawei car. 


pir hn Yk WA WG WA OR A PE OT BE ee HB EM 
— BARRE ATE MH 
Leh-la Fah-lan-st kak-ka-kuh Yang-kyung-pang 


loo han-deu tau wen th-boo tau Zi-ka-we—” 


chi-kuh dien-tsho. 


. 
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5. What is the fare from Yangkingpang Road along 
the French Bund to the end of the French 
line (lit. Zeh-lok-phoo). 


«BEER 


Zoo tsho yien Waung-phoo-than, dzoong Yang- 
kyung-pang loo tau Zeh-lok-phoo, tau kyi 
dien ? 


6. The first-class fare is three cents, the second- 
class is two cents. 


SAK WM = Ht, EK 
Zoo deu-tung meh, tsho dien san fung, nyi-tung 
meh, nyi fung. 


7. Can I ride along the whole length of the English 
and French Bunds without changing cars at 
the Yangkingpang Road ? 


Rwy HM RE — i LC MA Fs, Ly 
ta Hi th FE iM UK IR 75 

Ngoo yien Waung-phoo-than th-dzuh zoo dien- 
tsho koo-chi, khau-i 'veh-iau wen tsho la 
Yang-kyung-pang loo han-déu va ? 


8. Yes, take a Yangtsepoo car, if going north from 
the French Concession, or a Marché de 
V Est car if in the English Settlement. 


WA A, E — HE TE A WG WK WA o 
AEA KF, we te AER OS 
ii i F 

Khau-t-kuh, tshung th boo dzoong Fah-lan-si-di- 
ka dzau-pok-kuh Yang-zu-phoo tsho-ts, ‘ok- 
tse la Da-iung-di-ka tshung Zeh-lok-phoo 
tsho-ts. 


APPENDIX. FI? 


9. 


ve 


10. 


CT 


12. 


13. 


Yes, but you must pay your fare separately in 
the two Concessions. 


HI JA AM, AH kk KORAN EK 
K AS de au 


Khau-t-kuh, dan-z noong pih-iau la liang-kuh 
tsoo-ka laung tsoo liang ts foo tsho-dien. 


Is the track of the French Line connected with 
that of the Chinese line that runs to the 
Shanghai-Haugchow Railway Station? 


tk Se WL SHE E WE YK IYA ot WAA SRE 
CC 


Fak-ka kwe-dau doong Wo-ka tau “Oo-“aung tsho- 
zan chi-kuh kwe-dau lien-lau va? 


Yes, beyond the end of the French Bund, called 
Zeh-lok-phoo. 


rr pe k A DG OE Hi BME > RK WI, RK Pk 
GC 
Lien-lau-kuh, la Fah-lan-st Waung-phoo-than- 
kuh meh-kyak, zieu kyau Zeh-lok-phoo. 


Is there a car which passes the Margaret William- 
son Hospital ? 


bey A — BS SR OF RE OK Www 


A yeu th-boo tsho-ts kyung-koo Voo-zu-i-yoen va? 


Yes, the St. Catharine's Bridge car, which can 


be taken at the Bund and Yangkingpang 
Road. 


AR 7 BE OTE AKA E a EE 
w Yi WE OB tz 


Yeu kuh, zieu-z Ziajau-kuh dien-tsho, khau-i 


dzoong Yang-kyung-pang-loo Waung-phoo- 
than-kheu tshung-cht. 
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14. How many sections are there between the Garden 
Bridge and the Bubbling Well ? 


SH A VE AG Bl RK A Mi ik y 


Nga-bak-doo-jau tau Zing-oen-z yeu kyi dzan loo? 


15. The Wayside car goes only as far as Wayside 
Road, but the Yangtsepoo car goes to the 
terminus of the line. 


Stir UK AE MS BD ik AL 3 Hi 
Wi HF HY Ai DB) WA We KT & Yi 

Di-lan-jau tsho-ts ‘ang tau We-se-loo we ts, dan- 
2 Yang-zu-phoo tsho-ts khau-t ‘ang tau dien- 
tsho kwe-dau-kuh dzing-deu. 


16. Conductor, please stop at the gate to the Public ` 
Recreation Ground. 


RAD ii bik Ba Bur OMe WE 


Ma-phiau-kuh, tshing la Bau-mo-thing mung- 
kheu-deu ding-th-ding. 


17. How can I go to the Nanking Railway Station ? 


WB WÉ PY LAB) YE WE WE HH k 
Na-nung khau-i tau “Oo-Nyung-tsho-dzan chi ? 


18. Take the Outer Circle car, going north, either 
on the Bund or at the crossing of Nanking 
and Chekiang Roads. 


BE AB AL MK WH AKA HF, De AK It Yi WE 
E KAKI Wi fi FEZ 

TUK 

Iau zoo "EN dzau-pok-kuh tsho-ts, ok- 
tse la Waung-phoo-than laung, ok-tse la 
Doo-mo-loo Tseh-kaung loo kauh-ts- un 
zen khau-t kuh. 
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19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


What car will take me to the corner of North 
Szechuen and Range Roads? 

SS A WB — A E F A de Ji Kej 
KN FF Fb 


Tshung ‘a-li th-boo tsho-ts khau-i tau Pok-s- 


tshen-loo Po-ts-loo kuh kauh-ts laung. 


A Public Park and Rifle Range car. 


kê — EE THA KE 
Tshung th-boo Koong-yoen Po-ts-dzang-kuh tsho- 
ts. 


The trackless tram line is on Fokien Road. 


MME WL E HE Oe th ET 
Voo-kwe dien-tsho meh, la Fok-kyien-loo. 


The trolley is off the electric cable. 
EREDE ECK ERR 


Dien-tsho-laung-kuh zeu-dien-koen “weh tah dien- 
sien tsth-lau. 


Which is quicker, a rubber-tired ricksha or a 
tram-car ? 


MEA HE, HE LR, SEE HE 


Sa-kuh tsho khwa, waung-pau-tsho khwa nyt, 
wan-z dien-tsho khwa ? 


Where is the ticket office ? 
H ARIE pr WH Wi IK 
Ma-phia-tshu la sa dzang-hau? 
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25. What is the first-class fare to Soochow ? 


D fie IN De 7 Hi EK EO We OBE 
Tau Soo-tseu-chi-kuh deu-tung-hoo-tsho z sa ka- 
dien ? 


26. Does the night train have a sleeping-car ? 


Re HE Mt Py Ay A E A 
Ya-pan-tsho a yeu khwung tsho kuh ? 


27. What is the price of a berth ? 
WHK 


Khwung th-tsak zaung z sa-ka-dien ? 


28. You must buy a first-class ticket if you take a 
sleeper. 


$ Te NA BE HA AC, o ER OE I Mm 
Zak-zen noong tau khwung meh MEN ma deu- 
tung tsho-phiau. 


29. Where do I get my baggage checked ? 


WA i E R k KET 
Sa-dzang-hau ngoo chi kau ‘ang-li? 


30. I want to check these two trunks. Here is my 
ticket. 


REKAN RAAF AE F 


Ngoo iau kau-peh noong liang-tsak siang-ts, ish- 
di z ngoo-kuh phiau-ts. 
31. You must pay a dollar excess baggage on this 
* trunk: 
ih AS — PPM Tk 


Noong tau foo ih-khwe yang-dien la di-tsak siang- 
ts laung. 
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32. Where do I claim my baggage? 
Ws By Ae Ds at BER A AT 


Sa-dzang-hau chi thau-wan ngoo-kuh ‘ang-li ? 


33. Can I get food on the train? 


fie kK HEME Bol AG Pk WE g 


La hoo-tsho li a yeu-tuh-chuh va? 


34. Yes, on the express trains. 


fie Pe Wi MBA A 


La khwa-tsho li yeu kuh. 


. The following helps in the Study of 
the Shanghai Dialect are for sale at 


THE MISSION BOOK COMPANY 


18 PEKING ROAD, SHANGHAI 


Lessons in the Shanghai Dialect 
Rev. F. L. hawks Pott, D.D. 
Price $2.50. 


Dr. Yates’ First Lessons in Chinese 


$7.75; to Missionaries $7.50. 


English-Chinese Vocabulary of the Shanghai Dialect 
(prepared by a Committee of the Shanghai Vernacular Society) 
Handsome quarto volume, $6 50, with appendix $7.50. 


Chinese-English Dictionary 
By Revs. DÐ. Hb. Davis and 3. A. Silsby. 
Price $2 50. 


Complete Shanghai Syllabary 
Rev. 3. A. Silsbp. Price $2.50. 


Useful Phrases in the Shanghai Dialect 
Bp G. McIntosh. Price $7.00. 


IN CHINESE ONLY. 


Mateer’s Lessons in Shanghai Dialect, by Bishop GRAVES, foto 


af si Interleaved ... ... din sn Og 
Guide to the Shanghai Dialect. Pastor KRANZ zA en, Ola 
Walking in the Light. Character Colloguial ... ef san 0,06 
wi Si Ae Romanised oe f; be ... 0.12 
Shanghai 200 Characters. Rev. J. A. SILSBY ... we . O02 


Se Romanised Primer pia Säi jih E sis) GER 


